
A. Uso
Estas instrucciones de uso completan la información específica mencionada en cada embalaje. Estos guantes están diseñados para proteger las manos 
principalmente contra salpicaduras químicas y cumplen con las normas EN o EN ISO armonizadas aplicables, como indican los pictogramas que se mencionan 
en el envase. Los guantes, por tanto, proporcionan una protección contra los riesgos específicos, como indican los pictogramas que se definen por estas normas 
armonizadas. Los guantes son conformes con el Reglamento Europeo 2016/425. Asegúrese de que los guantes se utilicen solo para los fines designados, 
como se explicó anteriormente.

Explicación de los símbolos y pictogramas:

A B C D E 
EN 388:2016

Protección contra riesgos mecánicos 
A: Resistencia a la abrasión (niveles de rendimiento 0 a 4) 
B: Resistencia al corte por cuchilla (niveles de rendimiento 0 a 5)
C: Resistencia al desgarro (niveles de rendimiento 0 a 4) 
D: Resistencia a la perforación (niveles de rendimiento 0 a 4) 
E: TDM ISO EN 13997 resistencia al corte (niveles de rendimiento A a F)

Si los niveles bajo el pictograma EN 388 están marcados con un prefijo 
EU, éste hace referencia a los niveles obtenidos respectivamente por el 
Organismo Europeo Notificado según EN 388:2016.
Advertencia: los niveles de rendimiento declarados para los guantes 
se basan en pruebas realizadas en la zona de la palma de los guantes. 
En el caso de guantes con dos o más capas, estos niveles generales 
de rendimiento pueden no reflejar necesariamente el rendimiento de la 
capa exterior del guante.

EN 421:2010 Protección contra la contaminación 
radiactiva.

EN ISO 374-5:2016 Protección contra 
bacterias y hongos, 
no probados contra 
virus.

EN ISO 374-5:2016 

VIIRUS 

Protección contra 
bacterias, hongos y virus.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Tipo A, B o C

Tipo A = tiempo de paso del prod. químico > 30 minutos frente a al menos 6 productos químicos de la lista inferior.
Tipo B = tiempo de paso del prod. químico > 30 minutos frente a al menos 3 productos químicos de la lista inferior.
Tipo C = tiempo de paso del prod. químico > 10 minutos frente a al menos un producto químico de prueba de la lsita inferior  
(sin código bajo el pictograma).
A = metanol
B = acetona
C = acetonitrilo
D = diclorometano
E = disulfuro de carbono

F = tolueno
G = dietilamina
H = tetrahidrofurano
I = acetato de etilo
J = n-heptano

K = hidróxido sódico, 40%
L = ácido sulfúrico, 96%
M = ácido nítrico, 65%
N = ácido acético, 99%
O = amoniaco, 25%

P = peróxido de hidrógeno, 30%
S = ácido fluorhídrico, 40%
T = formaldehído, 37%

Dispositivo médico de Clase IIa 
en conformidad con la Directiva 
de Dispositivos Médicos 93/42/
CEE y EPI de protección contra 
los riesgos de Categoría III bajo 
el Reglamento Europeo 2016/425 
y bajo el procedimiento de 
evaluación de conformidad del 
organismo notificado BSI, con 
referencia (2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Por favor, lea las 
Instrucciones 
de Uso antes de 
utilizar los guantes, 
o contacte con 
Ansell si desea 
más información.

Dispositivo médico de Clase IIa sujeto 
al Reglamento Técnico de dispositivos 
médicos, aprobado por Decreto del 
Consejo de Ministros de Ucrania 
nº 753 de 2 de octubre de 2013 y 
sometido a un procedimiento de 
evaluación de conformidad por parte 
del organismo notificado "UNI-CERT" 
LLC, con referencia (UA.TR.116).

Certificado de examen europeo tipo UE (Módulo B) por Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Guantes marcados con CE 2797 = 
Conformidad UE con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del proceso de producción. (Módulo D) por BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. 
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Probado Sí GAMMEX® Latex HyGripTM
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Probado Sí

ENCORE® Latex Micro Probado Sí GAMMEX® Latex Standard - Sí

ENCORE® Latex Acclaim - Sí GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Sí

ENCORE® Latex Underglove Probado Sí GAMMEX® Non-Latex Probado No

ENCORE® Latex Ortho Conforme Sí GAMMEX® Non-Latex Sensitive Probado No

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - No GAMMEX® Non-Latex Underglove Probado No

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Probado No GAMMEX® PI Hybrid - No

ENCORE® Non-Latex Probado No GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - No

GAMMEX® Latex Ortho Conforme Sí GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Probado No

GAMMEX® Latex Probado Sí GAMMEX® Non-Latex PI Probado No

GAMMEX® Latex Moisturizing Probado Sí GAMMEX® Non-Latex PI Micro Probado No

GAMMEX® Latex Underglove Probado Sí GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Probado No

GAMMEX® Latex Sensitive Probado Sí GAMMEX® Non-Latex PI Textured Probado No

GAMMEX® Latex Micro Probado Sí

Recuerde: algunos productos no están disponibles en determinados países. Guantes disponibles en las tallas: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 and 9.52

1 Se excluyen los guantes ENCORE® Latex Ortho y GAMMEX® Latex Ortho. 2 Sólo para GAMMEX® Latex.

¡Advertencia! 
Los datos de resistencia química proporcionados han sido evaluados en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas únicamente de la palma, y sólo 
atañen al producto químico probado. Puede resultar diferente si se utiliza en una mezcla. Los datos de resistencia química pueden no reflejar la duración real de 
la protección en el lugar de trabajo, ni la diferenciación entre sustancias químicas puras y mezclas de las mismas. Se recomienda comprobar que los guantes 
son adecuados para el uso pretendido, ya que las condiciones en el lugar de trabajo podrían diferir de las de la prueba tipo dependiendo de la temperatura, la 
abrasión y la degradación. Durante el uso, los guantes protectores pueden demostrar menor resistencia a los productos químicos peligrosos debido a cambios 
en las propiedades físicas. Los movimientos, enganchones, frotamiento y degradación causados por el contacto con los productos químicos, etc. pueden reducir 
el tiempo real de uso de forma significativa. En el caso de productos químicos corrosivos, la degradación puede ser el factor más importante a tener en cuenta 
durante la selección de guantes resistentes a los productos químicos. Los datos de permeabilidad a los productos químicos, probados según el método de 
prueba EN 16523-1:2015, y los datos de degradación, probados mediante el método de prueba EN 374-4:2013, están disponibles a petición. Consulte con Ansell 
si desea más información sobre el rendimiento de los productos o desea obtener una copia de la Declaración de Conformidad. Para obtener la Declaración de 
Conformidad UE, utilice el siguiente enlace: www.ansell.com/regulatory

B. Precauciones durante su uso
1. Antes de ponerse los guantes, cerciórese de que no tienen defectos ni imperfecciones como orificios, pinchazos o desgarros. Elimine los guantes 

inmediatamente si se pinchan o se perforan durante el trabajo. Reemplace los guantes si no está seguro de su buen estado.
2. No dé la vuelta a los guantes.
3. Es muy importante evitar el contacto de la piel con productos químicos, aunque éstos parezcan inocuos.
4. Limpie o lave los guantes contaminados antes de quitárselos.
5. Tome precauciones para que los productos químicos no penetren por el puño del guante.
6. Los guantes con un nivel de desgarro 1 o superior (según EN 388) no deben usarse como protección contra sierras dentadas, o cuando haya riesgo de que 

queden atrapados en piezas móviles de la máquina.
7. Los guantes no deben ponerse en contacto con una llama.
8. Los guantes no deberán utilizarse para proteger contra la radiación ionizante ni para su uso en recintos cerrados.

C. Componentes / Componentes peligrosos
Advertencia: Los productos que contienen látex de caucho natural pueden provocar reacciones alérgicas. Los componentes de algunos guantes son 
considerados como posibles causas de alergias para personas sensibilizadas, y estos usuarios podrían sufrir irritaciones y/o reacciones alérgicas por contacto. 
Consulte inmediatamente con un médico si se produce alguna reacción alérgica.
Contacte con Ansell para obtener más información.

D. Cuidado de los guantes
Almacenamiento: Mantener alejados de la luz solar directa y en un lugar fresco y seco. Mantener alejados de fuentes de ozono. Si los guantes están 
correctamente almacenados, como se indicó anteriormente, no perderán sus prestaciones y no cambiarán significativamente sus características.  
Si los guantes pueden verse afectados por el envejecimiento o almacenamiento, se menciona la fecha de caducidad en el embalaje.
Limpieza: Estos son guantes desechables y no están diseñados para lavarse ni para ser reutilizados.

E. Eliminación
Los guantes usados podrían estar contaminados con productos infecciosos o peligrosos.  
Deberán eliminarse en conformidad con los reglamentos locales. Eliminar en vertedero o incinerar bajo condiciones controladas
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A. Use
This Instruction for Use note is to be used in combination with the specific information that is mentioned on each packaging enclosure. These gloves 
are designed to protect the hands mainly against chemical splashes and comply with the applicable harmonised EN or EN ISO Standards as shown by the 
pictograms being mentioned on the packaging. The gloves therefore will provide protection against the specific risks as shown by the pictograms which are 
defined by these harmonised standards. The gloves are in conformity with the European Regulation 2016/425. Please ensure the gloves are used only for the 
designated purposes, as explained above.

Explanation of symbols & pictograms:

A B C D E 
EN 388:2016

Protection from mechanical risks 
A: Abrasion resistance (performance levels 0 to 4)
B: Blade cut resistance (performance levels 0 to 5)
C: Tear resistance (performance levels 0 to 4)
D: Puncture resistance (performance levels 0 to 4)
E: TDM ISO EN 13997 cut resistance (performance levels A to F)

If the levels under the EN 388 pictogram are marked with a prefix      
EU ; this refers to the levels obtained respectively by the European 
Notified Body according EN 388:2016.
Warning: the performance levels claimed for the gloves are based on 
tests performed on the palm area of the gloves. For gloves with two 
or more layers, these overall performance levels may not necessarily 
reflect the performance of the glove’s outermost layer.

EN 421:2010 Protection against radio-active 
contamination.

EN ISO 374-5:2016 Protection against 
bacteria and fungi, not 
tested against virus.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Protection against bacteria, fungi 
and virus.

A B C D E F G H I J K L M N O P S T
EN ISO 374-1:2016 /  

Type A, B or C

Type A = chemical breakthrough time > 30 minutes against at least 6 chemicals as per list below.
Type B = chemical breakthrough time > 30 minutes against at least 3 chemicals as per list below.
Type C = chemical breakthrough time > 10 minutes against at least one test chemical as per list below (no code underneath 
the pictogram).
A = methanol
B = acetone
C = acetonitrile
D = dichloromethane
E = carbon disulfide

F = toluene
G = diethylamine
H = tetrahydrofurane
I = ethyl acetate
J = n-heptane

K = sodium hydroxide, 40%
L = sulphuric acid, 96 %
M = nitric acid, 65%
N = acetic acid, 99%
O = ammonia, 25%

P = hydrogen peroxide, 30%
S = hydrofluoric acid, 40%
T = formaldehyde, 37%

Medical device Class IIa under 
MDD 93/42/EEC and PPE 
protecting against category III 
risks under European Regulation 
2016/425 under the conformity 
assessment procedure by 
the Notified Body BSI, with 
reference (2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Please read the 
Instructions for Use, prior 
to using the gloves, or 
contact Ansell for more 
information.

Medical device Class IIa under 
Technical Regulation on medical 
devices, approved by Decree of 
Cabinet of Ministers of Ukraine 
№753 on October 2nd, 2013 under 
conformity assessment procedure 
by the Notified Body “UNI-CERT” 
LLC, with reference (UA.TR.116).

EU-Type examination certificate (Module B) by Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Gloves marked with CE 2797 = EU 
Conformity to type based on quality assurance of the production process (Module D) by BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 
9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.

Pictogram overview

 

Please note: Not all products are available in every country. Gloves are available in sizes: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 and 9.52

1Excluding ENCORE® Latex Ortho, GAMMEX® Latex Ortho. 2 Only for GAMMEX® Latex.

Warning! 
Chemical resistance data provided, has been assessed under laboratory conditions from samples taken from the palm only and relates only to the chemical 
tested. It can be different if it be used in a mixture. The chemical resistance data may not reflect the actual duration of protection in the workplace and the 
differentiation between mixtures and pure chemicals. It is recommended to check that the gloves are suitable for the intended use because the conditions at 
the workplace may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation. When used, protective gloves may provide less resistance to 
the dangerous chemical due to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the chemical contact etc. may reduce 
the actual use time significantly. For corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to consider in selection of chemical resistant gloves. 
Chemical permeation data, as tested per EN 16523-1:2015 test method, and degradation data, tested per EN 374-4:2013 test method, are available upon 
request. For more detailed information on the product’s performance and to obtain a copy of the Conformity Declaration, please consult Ansell. To obtain the 
EU-Conformity Declaration, please use the link as shown hereunder: www.ansell.com/regulatory

B. Precautions for use
1. Before usage, inspect the gloves for any defects or imperfections such as holes, pinholes and tears. If the gloves are ripped or punctured during use, dispose 

of them immediately. If in doubt, do not use the gloves, get a new pair.
2. Do not reverse the gloves.
3. It is essential to keep all chemicals from contact with the skin, even if they are thought to be harmless.
4. Contaminated gloves should be cleaned or washed before removal.
5. Ensure the chemicals cannot enter via the cuff.
6. Gloves which have a tear level of 1 or above (as per EN 388) should not be used for protection against serrated blades or when there is a risk of 

entanglement with moving machine parts.
7. The gloves should not come in contact with a naked flame.
8. Gloves shall not be used for protection against ionising radiation nor for use in containment enclosures.

C. Ingredients / Hazardous ingredients
Warning: Products containing natural rubber latex may cause allergic reactions. Some gloves might contain ingredients which are known to be a possible cause 
of allergies in sensitised persons, who may develop irritant and/or allergic contact reactions. If allergic reactions should occur, obtain medical advice immediately.
For more information, please contact Ansell.

D. Care instructions
Storage: Keep away from direct sunlight; store in a cool dry place. Keep away from ozone sources. If gloves are properly stored, as indicated above, they won’t 
lose their performances and won’t change the glove characteristics significantly. If gloves could be affected by ageing or storage, the expiry date is mentioned 
on the packaging materials.
Cleaning: These are single-use gloves and are not designed to be laundered nor to be reused.

E. Disposal
Used gloves may be contaminated with infectious or other hazardous materials.  
Dispose of according to Local Authority Regulations. Landfill or incinerate under controlled conditions.

A. Uso
Le presenti istruzioni per l’uso devono essere utilizzate in abbinamento alle informazioni specifiche riportate su ogni imballaggio. Questi guanti sono stati 
progettati per proteggere le mani principalmente contro gli spruzzi chimici e sono conformi alle norme applicabili armonizzate EN o EN ISO, come indicato 
dai pittogrammi presenti sull’imballaggio. Questi guanti, quindi, proteggono contro rischi specifici, come evidenziato dai pittogrammi definiti da tali norme 
armonizzate. Sono conformi alla Direttiva Europea 89/686/CEE (fino al 21 aprile 2018) e al Regolamento Europeo 2016/425 (dal 21 aprile 2018). I guanti 
sono conformi al regolamento europeo 2016/425. I guanti che recano il pittogramma relativo al contatto con gli alimenti sono anche conformi ai Regolamenti 
Europei 1935/2004 e 2023/2006, nonché a tutti i regolamenti nazionali applicabili riguardanti i materiali per il contatto con gli alimenti.

Spiegazione di simboli e pittogrammi:

A B C D E 
EN 388:2016

Protezione contro i rischi meccanici 
A: Resistenza all'abrasione (livelli di prestazione da 0 a 4)
B: Resistenza al taglio da lama (livelli di prestazione da 0 a 5)
C: Resistenza allo strappo (livelli di prestazione da 0 a 4)
D: Resistenza alla perforazione (livelli di prestazione da 0 a 4)
E: Resistenza al taglio TDM EN ISO 13997 (livelli di prestazione 
da A a F)

I livelli sotto il pittogramma EN 388 contrassegnati con prefisso 
EU sono i livelli ottenuti rispettivamente dall'organismo europeo 
notificato in base alla norma EN 388:2016.

Avvertenza: i livelli di prestazione dichiarati per i guanti si basano 
sui test eseguiti sull'area del palmo dei guanti. Per i guanti con due o 
più strati, i livelli di prestazione complessivi potrebbero non riflettere 
necessariamente le prestazioni dello strato più esterno del guanto.

EN 421:2010 Protezione contro la 
contaminazione radioattiva.

EN ISO 374-5:2016 Protezione contro 
batteri e funghi, non 
testati contro i virus.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Protezione contro batteri, 
funghi e virus.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Tipo A, B o C

Tipo A = tempo di permeazione chimica > 30 minuti con almeno 6 delle sostanze chimiche riportate nell’elenco.
Tipo B = tempo di permeazione chimica > 30 minuti con almeno 3 delle sostanze chimiche riportate nell’elenco.
Tipo C = tempo di permeazione chimica > 10 minuti con almeno una delle sostanze chimiche riportate nell’elenco  
(nessun codice sotto il pittogramma).
A = metanolo
B = acetone
C = acetonitrile
D = diclorometano
E =disolfuro di carbonio

F = toluene
G = dietilammina
H = tetraidrofurano
I = etilacetato
J = n-eptano

K = idrossido di sodio, 40%
L = acido solforico, 96%
M = acido nitrico, 65%
N = acido acetico, 99%
O = ammoniaca, 25%

P = perossido di idrogeno, 30%
S = acido fluoridrico, 40%
T = formaldeide, 37%

Dispositivo medico di Classe IIa in 
conformità alla DDM 93/42/
CEE e DPI di protezione dai rischi di 
categoria III in conformità
al regolamento europeo 2016/425 
ai sensi della procedura di
valutazione della conformità da 
parte dell'organismo notificato
BSI, con riferimento (2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Leggere le istruzioni 
prima di usare 
i guanti, oppure 
contattare Ansell per 
ulteriori informazioni.

Dispositivo medico di 
Classe IIa in conformità al 
regolamento tecnico sui 
dispositivi medici approvato 
da decreto del Consiglio dei 
Ministri dell'Ucraina n. 753 
del 2 ottobre 2013, ai sensi 
della procedura di valutazione 
della conformità da parte 
dell'organismo notificato "UNI-
CERT" LLC, con riferimento 
(UA.TR.116).

Certificazione UE di tipo (Modulo B) rilasciata da Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Guanti con marcatura CE 2797 = 
Conformità UE di tipo basata sulla garanzia della qualità del processo di produzione (Modulo D) certificata da BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. 

Quadro generale pittogrammi 

Nota: non tutti i prodotti sono disponibili in ogni paese. I guanti sono disponibili nelle taglie: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 and 9.52

1 Tranne ENCORE® Latex Ortho e GAMMEX® Latex Ortho. 2 Solo per GAMMEX® Latex. 

Attenzione!
I dati forniti sulla resistenza chimica sono stati valutati in condizioni di laboratorio da campioni prelevati dal palmo e si riferiscono solo alla sostanza chimica 
sottoposta a test. Possono essere diversi se la sostanza è utilizzata in una miscela. I dati relativi alla resistenza chimica potrebbero non riflettere l'effettiva durata 
della protezione nel posto di lavoro e la differenziazione fra miscele e sostanze chimiche pure. Si raccomanda di controllare l'idoneità dei guanti all'uso previsto, 
poiché le condizioni sul posto di lavoro possono essere diverse dal test di tipo in funzione dei valori di temperatura, abrasione e degradazione. Durante l'utilizzo, 
i guanti protettivi potrebbero garantire una resistenza inferiore alla sostanza chimica pericolosa a seguito delle mutate proprietà fisiche. Movimenti, strofinii, 
sfregamenti, degradazioni causate da contatto chimico possono ridurre in modo rilevante l'effettiva durata di utilizzo. Per le sostanze chimiche corrosive, la 
degradazione può essere il fattore più importante da considerare nella selezione dei guanti resistenti alle sostanze chimiche. Sono disponibili, su richiesta, i dati 
di permeazione chimica risultanti dal metodo di prova in base alla norma EN 16523-1:2015 e i dati relativi alla degradazione risultanti dal metodo di prova in 
base alla norma EN 374-4:2013. Per ulteriori informazioni sulle prestazioni del prodotto e per ottenere una copia della Dichiarazione di Conformità, contattare 
Ansell. Per ottenere la Dichiarazione di Conformità UE, utilizzare il link indicato di seguito: www.ansell.com/regulatory

B. Precauzioni per l’uso
1. Prima dell’uso, controllare attentamente i guanti per accertare l’assenza di difetti o imperfezioni come fori, microforature e strappi. Se i guanti si strappano o 

si forano durante l’uso, toglierli e buttarli immediatamente. In caso di dubbio non utilizzare i guanti e prendere un nuovo paio.
2. Non rivoltare i guanti.
3. È essenziale evitare qualsiasi contatto della sostanza chimica con la pelle, anche se tale sostanza è considerata innocua.
4. I guanti contaminati vanno puliti o lavati prima di essere tolti dalla mano.
5. Accertarsi che i prodotti chimici non possano infiltrarsi nel guanto dal polsino.
6. I guanti con livello 1 o superiore (in base alla norma EN 388) di resistenza allo strappo non devono essere utilizzati in presenza di lame dentellate o 

macchinari con parti in movimento in cui potrebbero impigliarsi.
7. I guanti non devono entrare a contatto con fiamme libere.
8. I guanti non devono essere utilizzati per proteggersi contro le radiazioni ionizzanti o per operazioni in recinzioni di contenimento.

C. Composizione/Ingredienti pericolosi
Avvertenza: i prodotti che contengono gomma di lattice naturale possono causare reazioni allergiche. Alcuni guanti possono contenere componenti noti come 
potenzialmente allergizzanti per persone che presentano sensibilità ad essi. Questi possono sviluppare irritazioni e/o reazioni allergiche da contatto. Qualora si 
verifichi una manifestazione allergica, consultare immediatamente il medico.
Per maggiori informazioni, contattare Ansell.

D. Istruzioni per la cura dei guanti
Stoccaggio: Non esporre alla luce diretta del sole; conservare in un locale fresco ed asciutto. Tenere lontano da fonti di ozono. Se conservati correttamente, 
come indicato in precedenza, i guanti non perdono le loro prestazioni, né subiscono variazioni rilevanti delle loro caratteristiche.  
Se i guanti possono risentire dell’invecchiamento o della conservazione, la loro data di scadenza è indicata sui materiali di imballaggio.
Pulizia: Questi sono guanti monouso e non destinati al lavaggio industriale né al riutilizzo.

E. Smaltimento
I guanti usati possono essere contaminati da agenti infettivi o altri materiali pericolosi.  
Si prega quindi di procedere alla loro eliminazione in conformità con le vigenti normative locali in materia. Eliminare in discarica o incenerire in condizioni 
controllate.

A. Gebruik
Deze gebruiksaanwijzing dient te worden gebruikt in combinatie met de specifieke informatie die op elke verpakking staat vermeld. Deze handschoenen zijn 
ontworpen om handen vooral tegen spatten van chemicaliën te beschermen. Zij voldoen aan de eisen van de toepasselijke geharmoniseerde EN- of EN ISO-
normen, zoals blijkt uit de pictogrammen op de verpakking. De handschoenen beschermen bijgevolg tegen de specifieke risico’s die worden aangegeven door de 
pictogrammen en gedefinieerd door de geharmoniseerde normen. De handschoenen voldoen aan de Europese Richtlijn 89/686/EEG (tot 21 april 2018) en aan de 
Europese Verordening 2016/425 (vanaf 21 april 2018). Handschoenen die zijn voorzien van het pictogram dat contact met voedingsmiddelen aangeeft, voldoen 
ook aan de Europese Verordeningen 1935/2004 en 2023/2006 alsook aan alle geldende nationale voorschriften voor materialen die in contact komen met 
voedingsmiddelen. De handschoenen voldoen aan de Europese Verordening 2016/425. U dient erop toe te zien dat de handschoenen uitsluitend voor de beoogde 
toepassingen worden gebruikt, zoals hierboven uitgelegd.

Uitleg over symbolen & pictogrammen

A B C D E 
EN 388:2016

Bescherming tegen mechanische risico’s 
A: Schuurweerstand (prestatieniveau 0 tot 4)
B: Snijweerstand (prestatieniveau 0 tot 5)
C: Scheurweerstand (prestatieniveau 0 tot 4)
D: Perforatieweerstand (prestatieniveau 0 tot 4)
E: TDM ISO EN 13997 snijweerstand (prestatieniveaus A tot F)

Als de niveaus bij het EN 388-pictogram gemarkeerd zijn met de 
letters EU, dan verwijst dit naar het niveau dat werd behaald door de 
Europese Aangemelde Instantie volgens EN 388:2016.
Waarschuwing: de prestatieniveaus van de handschoenen zijn 
gebaseerd op tests in de palmzone van de handschoenen.  
Bij handschoenen met twee of meer lagen weerspiegelen deze 
algemene prestatieniveaus niet noodzakelijk de prestaties van de 
buitenste laag van de handschoen.

EN 421:2010 Bescherming tegen radioactieve 
besmetting.

EN ISO 374-5:2016 Bescherming 
tegen bacteriën 
en schimmels, 
niet getest tegen 
virussen.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Bescherming tegen 
bacteriën, schimmels en 
virussen.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Type A, B of C

Type A = permeatiedoorbraaktijd > 30 minuten voor minstens 6 chemische stoffen uit de onderstaande lijst. 
Type B = permeatiedoorbraaktijd > 30 minuten voor minstens 3 chemische stoffen uit de onderstaande lijst. 
Type C = permeatiedoorbraaktijd > 10 minuten voor minstens één chemische stof uit de onderstaande lijst (geen code onder het 
pictogram).
A = methanol
B = aceton
C = acetonitril
D = dichloormethaan
E = koolstofdisulfide

F = tolueen
G = diethylamine
H = tetrahydrofuraan
I = ethylacetaat
J = n-heptaan

K = natriumhydroxide, 40%
L = zwavelzuur, 96%
M = salpeterzuur, 65%
N = azijnzuur, 99%
O = ammoniak, 25%

P = waterstofperoxide, 30%
S = fluorwaterstofzuur, 40%
T = formaldehyde, 37%

Medisch hulpmiddel Klasse IIa 
volgens 93/42/EEG betreffende
medische hulpmiddelen en PBM 
ter bescherming tegen risico's 
van Cat. III volgens de Europese 
Verordening 2016/425 volgens de 
conformiteitsbeoordelingsprocedure 
van de erkende organisatie 
Centexbel, met referentie (2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Lees de 
Gebruiksaanwijzing 
voor u de 
handschoenen 
gebruikt of neem 
contact op met 
Ansell voor meer 
informatie.

Medisch hulpmiddel Klasse IIa 
volgens de technische verordening 
betreffende medische hulpmiddelen, 
goedgekeurd door een Decreet van 
de Ministerraad van Oekraïne nr. 
753 van 2 oktober 2013, volgens de 
conformiteitsbeoordelingsprocedure 
van de erkende organisatie 
"UNI-CERT" LLC, met referentie 
(UA.TR.116).

Onderzoekscertificaat (Module B) van het Europese EC-type van Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Handschoenen gemarkeerd 
met CE 2797 = EU Typeovereenstemming op basis van kwaliteitsborging van het productieproces (Module D) door BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John 
M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. 

Overzicht van de pictogrammen

Let op: Niet alle producten zijn verkrijgbaar in alle landen. De handschoenen zijn verkrijgbaar in deze maten: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 and 9.52

1Excluding ENCORE® Latex Ortho and GAMMEX® Latex Ortho. 2 Only for GAMMEX® Latex.

Waarschuwing!
De vermelde gegevens in verband met de chemische weerstand zijn verkregen in laboratoriumomstandigheden met stalen die uitsluitend uit de palm worden 
genomen en ze hebben alleen betrekking op de geteste chemische stof. De gegevens kunnen verschillend zijn bij gebruik in een mengsel. De gegevens in 
verband met de chemische weerstand weerspiegelen niet noodzakelijk de duur van de bescherming op de werkplek en houden geen rekening met het verschil 
tussen mengsels en zuivere chemicaliën. Het verdient aanbeveling om te controleren of de handschoenen geschikt zijn voor het beoogde gebruik, omdat op de 
werkplek mogelijk niet dezelfde omstandigheden gelden als bij de standaardtest, met verschillen in temperatuur, schuurbelasting en degradatie. Beschermende 
handschoenen kunnen bij gebruik minder weerstand tegen gevaarlijke chemische stoffen bieden door wijzigingen in hun fysieke eigenschappen. Bewegingen, 
scheuren, wrijving of degradatie door contact met de chemische stof enz. kunnen de effectieve gebruiksduur aanzienlijk inkorten. Voor bijtende chemische 
stoffen kan degradatie de belangrijkste factor zijn om te overwegen bij het selecteren van handschoenen met chemische weerstand. Op verzoek bezorgen wij u 
graag de chemische permeatiegegevens, volgens de EN 16523-1:2015 testmethode, en de degradatiegegevens, volgens de EN 374-4:2013 testmethode.  
Neem contact op met Ansell voor meer gedetailleerde informatie over de prestaties van de handschoen, of voor een kopie van de Conformiteitsverklaring. 
Gebruik de onderstaande link voor de EU-Conformiteitsverklaring. www.ansell.com/regulatory

B. Voorzorgsmaatregelen bij het gebruik
1. Controleer vóór gebruik de handschoenen op eventuele fouten of onvolkomenheden, zoals gaatjes, perforaties en scheuren. Indien de handschoenen tijdens 

het gebruik scheuren of doorboord worden, werp ze dan onmiddellijk weg. Twijfelt u? Gebruik de handschoenen dan niet, maar neem een nieuw paar.
2. Keer de handschoenen niet binnenstebuiten.
3. Het is van het grootste belang om elk contact tussen de huid en chemische producten te vermijden, zelfs als die producten verondersteld worden 

onschadelijk te zijn.
4. Besmette handschoenen moeten gereinigd of gewassen worden voor het uittrekken.
5. Zorg ervoor dat de chemicaliën niet via de manchet kunnen binnendringen.
6. Handschoenen met scheurweerstandsniveau 1 of hoger (volgens EN 388) mogen niet worden gebruikt voor bescherming tegen getande zaag- of snijbladen 

of als het risico bestaat dat ze blijven haken aan bewegende machineonderdelen.
7. De handschoenen mogen niet in contact komen met naakte vlammen.
8. De handschoenen mogen niet gebruikt worden voor bescherming tegen ioniserende straling of in handschoenkasten

C. Bestanddelen / gevaarlijke bestanddelen
Waarschuwing: Producten die natuurrubberlatex bevatten kunnen allergische reacties veroorzaken. Sommige handschoenen kunnen bestanddelen bevatten 
waarvan bekend is dat ze bij gevoelige personen allergieën kunnen veroorzaken, waardoor irritatie en/of allergische contactreacties kunnen ontstaan. Raadpleeg 
onmiddellijk een arts wanneer dergelijke allergische reacties voorkomen.
Neem voor meer informatie contact op met Ansell.

D. Onderhoud
Bewaren: Stel de producten niet bloot aan direct zonlicht; bewaar ze op een koele en droge plaats. Hou de producten uit de buurt van ozonbronnen. Als de 
handschoenen correct worden bewaard, zoals hierboven aangegeven, dan blijven ze optimaal presteren en veranderen de kenmerken van de handschoenen niet 
significant. Bij handschoenen waarvan de prestaties worden aangetast door veroudering of opslag staat de uiterste gebruiksdatum vermeld op de verpakking. 
Reiniging: Deze handschoenen zijn niet ontworpen om gewassen of hergebruikt te worden.

E. Afvalverwerking
Gebruikte handschoenen kunnen vervuild zijn met besmettelijke of andere gevaarlijke stoffen.  
Respecteer bij de verwerking ervan de plaatselijke voorschriften.  
Storten of verbranden mag alleen onder gecontroleerde omstandigheden.

A. Gebruik
Denne bruksanvisningen skal brukes sammen med den spesifikke informasjonen i pakningsvedlegget. Disse hanskene er designet først og fremst for å 
beskytte hendene mot kjemisk sprut og følger gjeldende EN eller EN ISO standarder som vist i piktogrammene nevnt på emballasjen. Hanskene gir derfor 
beskyttelse mot de spesifikke risikoene vist i piktogrammene som er definert av disse overensstemmende standardene. Hanskene er i samsvar med EU-
direktiv 2016/425. Vennligst forsikre deg om at hanskene kun brukes til de gitte formål, som forklart ovenfor.

Forklaring på symboler & piktogrammer:

A B C D E 
EN 388:2016

Beskyttelse mot mekanisk risiko 
A: Slitasjemotstand (ytelsesnivåer 0 til 4)
B: Kuttmotsand (ytelsesnivåer 0 til 5)
C: Rivemotstand (ytelsesnivåer 0 til 4)
D: Pukteringsmotstand (ytelsesnivåer 0 til 4)
E: TDM ISO EN 13997 kuttmotstand (ytelsesnivåer A til F)

Hvis nivåene under EN 388-piktogrammet er merket med prefiks EU; 
dette refererer til nivåene oppnådd henholdsvis fra Det europeiske 
meldte organ i henhold til EN 388: 2016.
Advarsel: tester for ytelsesnivå for hanskene er basert på prøver 
tatt fra området rundt håndflatene. Det generelle ytelsesnivået 
vil nødvendigvis ikke påvirke det ytterste laget på hansker med 
to eller flere lag.

EN 421:2010 Beskyttelse mot radioaktiv 
kontaminering.

EN ISO 374-5:2016 Beskyttelse mot 
bakterier og sopp, 
ikke testet
mot virus.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Beskyttelse mot 
bakterier, sopp og virus.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Type A, B of C

Type A = tid for gjennomtrengning av kjemikalier > 30 minutter mot minst 6 kjemikalier som listet nedenfor.  
Type B = tid for gjennomtrengning av kjemikalier > 30 minutter mot minst 3 kjemikalier som listet nedenfor.
Type C = tid for gjennomtrengning av kjemikalier > 10 minutter mot minst 1 testkjemikalie som oppført nedenfor (ingen kode oppført 
under piktogrammet).
A = metanol 
B = aceton
C = acetonitril
D = diklorometan 
E = karbondisulfid 

F = toluen
G = dietylamin
H = tetrahydrofuran 
I = etylacetat
J = n-heptan

K = natriumhydroksid, 40 % 
L = svovelsyre, 96 %
M = salpetersyre, 65 % 
N = eddiksyre, 99 %
O = ammoniakk, 25 %

P = hydrogenperoksid, 30 % 
S = flussyre, 40 %
T = formaldehyd, 37 %

Medisinsk utstyr klasse IIa 
under MDD 93/42/EEC og PPE 
beskytter mot kategori III risiko 
under EU-direktiv 2016/425 i 
henhold til overensstemmelse og 
vurderingsprosedyren av det meldte 
organ BSI, med referanse (2797)

        

EN 420:2003 + A1:2009

Før du tar i bruk 
hanskene må du lese 
bruksanvisningen 
eller ta kontakt 
med Ansell for mer 
informasjon.

Medisinsk utstyr klasse IIa i 
henhold til teknisk forskrift 
om medisinsk utstyr, godkjent 
av Decree of Cabinet of 
Ministers of Ukraine №753 fra 
den 2. oktober 2013 i henhold 
til overensstemmelse og 
vurderingsprosedyren av det 
meldte organ “UNI-CERT” LLC, 
med referanse (UA.TR.116).

EU-type kontrollsertifikat (modul B) utstedt av Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Hansker merket med CE 2797 = 
EU-samsvar til modell basert på kvalitetssikring av produksjonsprosessen (modul D) av BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 
9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.

Oversikt over piktogrammer

 
Vennligst merk: Ikke alle produkter er tilgjengelige i alle land. Hansker er tilgjengelig i følgende størrelser: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 and 9.52

1 Eksklusive ENCORE® Latex Ortho og GAMMEX® Latex Ortho. 2 Kun for GAMMEX® Latex.

Advarsel!
Angitte data for kjemisk motstand er vurdert under laboratorieforhold med testprøver kun tatt fra håndflaten og er gjeldende bare for dette testede kjemikaliet. 
Hvis det brukes en blanding av flere kjemikalier, kan det oppstå avvik. Data samlet inn vedrørende kjemisk motstand reflekterer kanskje ikke den faktiske 
varigheten av beskyttelse på arbeidsplassen og differensiering mellom blandinger og rene kjemikalier. Det anbefales å sjekke at man har hansker som er 
egnet for det gitte arbeidsområdet, da forholdene på arbeidsplassen kan avvike i forholdet til testdata, avhengig av temperatur, slitasje og svekkelse. Hanskene 
kan gi mindre motstand mot farlige kjemikaler hvis det blir endringer i de fysiske egenskapene. Brukstiden kan reduseres kraftig hvis de ved en kjemisk 
kontakt utsettes for stadig bevegelser, gnissing og nedbryting. Det viktigste å tenke på ved valg av beskyttelseshansker mot etsende kjemikalier, er hvor 
raskt motstanden brytes ned. Data for kjemisk gjennomtrenging, testet iht. EN 16523-1:2015 testmetode og data for svekkelse, testet i.hht. EN 374-4:2013 
testmetode, er tilgjengelig på forespørsel. Kontakt Ansell for mer detaljert informasjon om produktets ytelse, og en kopi av samsvarserklæringen. For å få tak i 
EU-overenstemmelseserklæringen, vennligst bruk lenken som vist under: www.ansell.com/regulatory

B. Sikkerhetstiltak før bruk
1. Undersøk hanskene for eventuelle skader eller feil som hull, eller rifter før bruk. Hanskene må kastes umiddelbart hvis de revner eller gjennomhulles under 

bruk. Bruk ikke hanskene hvis du er i tvil, men skaff deg et nytt par.
2. Vreng ikke hanskene.
3. Det er meget viktig å unngå hudkontakt med kjemikalier, selv om de er regnet som ufarlige.
4. Forurensede hansker bør rengjøres eller vaskes før de tas av.
5. Pass på at kjemikalier ikke trenger inn under mansjetten.
6. Hansker som har rift på nivå 1 eller mer (ifølge EN 388), bør ikke brukes som beskyttelse mot taggete blader, eller når det er en risiko for at man kan komme 

i kontakt med bevegelige maskindeler.
7. Hanskene skal ikke komme I kontakt med åpen flamme.
8. Hansker må ikke benyttes som vern mot ioniserende bestråling og heller ikke i lukkede enheter for beskyttelse.

C. Sammensetning / Skadelige stoffer
Advarsel: Dette produktet inneholder gummilateks som kan forårsake allergiske reaksjoner. Enkelte hansketyper kan inneholde stoffer som kan fremkalle 
allergier hos personer med sensitiv hud, og derfor forårsake irritasjon og/eller allergireaksjoner. Hvis en allergisk reaksjon skulle oppstå, søk legeråd straks. For 
mer informasjon, vennligst kontakt Ansell.

D. Bruk av hansker
Lagring: Oppbevares tørt og kjølig. Unngå direkte sollys. Må ikke lagres i nærheten av ozonkilder. Hvis hanskene oppbevares riktig, som angitt ovenfor, vil 
de ikke miste sin ytelse og hanskens egenskaper vil ikke endres betydelig. Hvis hanskene kan bli påvirket av alder eller lagring, er utløpsdatoen nevnt i 
pakningsvedlegget.
Rengjøring: Dette er hansker til engangsbruk, de er ikke laget for å kunne vaskes eller brukes på nytt.

E. Fjerning av brukte hansker
Brukte hansker kan være forurenset med smittsomme stoffer eller andre skadelige stoffer.  
Hanskene må kastes/behandles i henhold til lokale miljøforskrifter. Deponeres eller forbrennes under kontrollerte forhold.

A. Brug
Denne brugsanvisning skal anvendes i kombination med den specifikke information, der er nævnt på hver pakning. Disse handsker er konstrueret til primært 
at beskytte hænderne mod stænk fra kemikalier og overholder gældende harmoniserede EN- eller EN ISO-standarder som vist via de piktogrammer, der er 
nævnt på emballagen. Handskerne yder derfor beskyttelse mod de specifikke risici, der er angivet ved hjælp af piktogrammerne, som er defineret af disse 
harmoniserede standarder. Handskerne opfylder kravene i EU-forordning 2016/425. Sørg for, at handskerne kun bruges til de anviste formål. 

Forklaring på symboler og piktogrammer:

A B C D E 
EN 388:2016

Beskyttelse mod mekaniske risici 
A: Slidstyrke (ydeevne 0 til 4)
B: Snitbestandighed (ydeevne 0 til 5)
C: Rivstyrke (ydeevne 0 til 4)
D: Stikbestandighed (ydeevne 0 til 4)
E: TDM ISO EN 13997 snitbestandighed (ydeevne A til F)

Hvis niveauerne under EN 388-piktogrammet er markeret med 
præfikset EU, refererer dette til de niveauer, der er opnået af det 
europæiske notificerede organ i overensstemmelse med EN 388:2016.
Advarsel: Den ydeevne, der er tildelt handskerne, er baseret på test, 
som er udført på handskens håndflade. For handsker med to eller flere 
lag vil denne generelle ydeevne ikke nødvendigvis afspejle ydeevnen 
i handskens yderste lag.

EN 421:2010 Beskyttelse mod radioaktiv 
kontamination.

EN ISO 374-5:2016 Beskyttelse mod bakterier 
og svamp, er ikke testet 
mod virus.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Beskyttelse mod 
bakterier, svamp 
og virus.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Type A, B eller C

Type A = kemisk gennembrudstid > 30 minutter for mindst 6 kemikalier ifølge liste nedenfor.
Type B = kemisk gennembrudstid > 30 minutter for mindst 3 kemikalier ifølge liste nedenfor.
Type C = kemisk gennembrudstid > 10 minutter for mindst ét testkemikalie ifølge liste nedenfor (ingen kode under piktogrammet).

A = methanol
B = acetone
C = acetonitril
D = dichlormethan
E = carbondisulfid

F = toluen
G = diethylamin
H = tetrahydrofuran
I = ethylacetat
J = n-heptan

K = natriumhydroxid, 40 %
L = svovlsyre, 96 %
M =salpetersyre, 65 %
N = eddikesyre, 99 %
O = ammoniak, 25 %

P = hydrogenperoxid, 30 %
S = flussyre, 40 %
T = formaldehyd, 37 %

Medicinsk udstyr Klasse IIa i 
henhold til MDD 93/42/EØF og
personlige værnemidler, der 
beskytter mod risici i Klasse III,
i henhold til EU-forordning 
2016/425 i henhold til proceduren
for overensstemmelsesvurdering 
fra det notificerede organ
BSI med reference (2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Læs brugsanvisningen, 
før handskerne tages 
i brug, eller kontakt 
Ansell for at få flere 
oplysninger.

Medicinsk udstyr i klasse 
IIa i henhold til teknisk 
forskrift om medicinsk udstyr, 
godkendt via lovdekret af 
Ukraines ministerkabinet 
№753 den 2. oktober 2013 
i henhold til proceduren for 
overensstemmelsesvurdering 
fra testlaboratoriet 
"UNI-CERT" LLC med 
reference (UA.TR.116).

Europæisk EU-typeafprøvningsattest (Modul B) fra Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde i Belgien. Handsker mærket CE 
2797 = EU-typeoverensstemmelse baseret på kvalitetssikring af produktionsprocessen (Modul D) fra BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Piktogramoversigt

Bemærk: Alle produkter kan ikke altid fås i alle lande. Handskerne fås i følgende størrelser: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 and 9.52

1 Eksklusive ENCORE® Latex Ortho og GAMMEX® Latex Ortho. 2 Kun for GAMMEX® Latex.

Advarsel! 
De angivne data for kemisk bestandighed er vurderet under laboratorieforhold ud fra prøver, som udelukkende er taget fra håndfladen, og er kun relateret 
til det testede kemikalie. Der kan være forskelle, hvis de bruges i en blanding. Data for kemisk bestandighed vil muligvis ikke afspejle den faktiske varighed 
af beskyttelsen på arbejdspladsen og differentieringen mellem blandinger og rene kemikalier. Det anbefales at udføre kontrol af, om handskerne er egnet til 
formålet, da betingelserne på arbejdspladsen kan være forskellige fra betingelserne under typetesten afhængigt af temperatur, slidstyrke og nedbrydning. 
Beskyttelseshandsker kan under brug være mindre modstandsdygtige over for farlige kemikalier på grund af ændringer i de fysiske egenskaber. Bevægelser, 
friktion samt nedbrydning forårsaget af kemisk kontakt osv. kan reducere den faktiske brugstid markant. I forbindelse med ætsende kemikalier kan nedbrydning 
være den vigtigste faktor, der skal overvejes ved valg af kemisk bestandige handsker. Data for kemisk gennemtrængning, efter test i overensstemmelse med 
EN 16523-1:2015-testmetoden og nedbrydningsdata testet i overensstemmelse med EN 374-4:2013-testmetoden, kan fås ved henvendelse. Yderligere 
informationer om produktets ydeevne og et eksemplar af konformitetserklæringen kan fås ved henvendelse til Ansell. Brug linket angivet herunder til at få vist 
EU-overensstemmelseserklæringen: www.ansell.com/regulatory

B. Forholdsregler ved brug
1. Handskerne bør efterses for eventuelle fejl eller skader som f.eks. huller, pinholes og rifter før brug. Er handskerne revet i stykker,  

eller er der huller i dem, skal de straks kasseres. Er du i tvivl, bør du ikke anvende handskerne, men tage et nyt par.
2. Vend ikke handskerne med vrangsiden udad.
3. Det er vigtigt at holde alle kemikalier væk fra huden, selvom de anses for at være uskadelige.
4. Kontaminerede handsker skal rengøres eller vaskes før aftagning.
5. Sørg for, at der ikke kan komme kemikalier ind via manchetten.
6. Handsker med en rivstyrke på 1 eller mere (ifølge EN 388) bør ikke bruges til beskyttelse mod savtakkede blade, eller når der er risiko for,  

at de kan sidde fast i bevægelige maskindele.
7. Handskerne må ikke komme i kontakt med åben ild.
8. Handsker må ikke anvendes til beskyttelse mod ioniserende stråling eller i indkapslingsbeholdere.

C. Bestanddele / farlige bestanddele
Advarsel: Produkter, der indeholder naturgummilatex, kan forårsage allergiske reaktioner. Visse handsker kan indeholde bestanddele, som man ved kan 
forårsage allergier hos følsomme individer, der kan udvikle irritation og/eller allergiske kontaktreaktioner. Hvis der skulle opstå allergiske reaktioner, skal der 
straks ske henvendelse til en læge. Kontakt Ansell for at få flere oplysninger.

D. Plejeanvisninger
Opbevaring: Må ikke udsættes for direkte sollys, skal opbevares på et køligt, tørt sted. Må ikke udsættes for ozonkilder. Hvis handskerne opbevares korrekt 
som angivet ovenfor, går det ikke ud over deres ydeevne, og der sker ingen markant ændring af handskernes egenskaber.  
Hvis handskerne skulle blive påvirket af ældning eller opbevaring, er udløbsdatoen angivet på emballeringsmaterialet.
Rengøring: Dette er engangshandsker, som ikke kan vaskes eller genbruges.

E. Bortskaffelse
Brugte handsker kan være kontamineret med smitsomme eller andre farlige materialer.  
Bortskaffes i overensstemmelse med lokale regler. Deponeres eller forbrændes under kontrollerede forhold.

شرح الرموز والصور التوضيحية:

A B C D E 
EN 

388:2016

EN 
421:2010 

EN ISO 374-5:2016 

        

EN 420:2003 + A1:2009

 Technologiepark ،)0493 معرف( Centexbel Belgium من قِبل مؤسسة )الوحدة ب( “ EU-Type examination certificate “ شهادة الفحص النوعي الأوروبية
B-9052 Zwijnaarde ,7. القفازات التي تحمل الرقم CE 0086 = تستوفي التوافق النوعي للمعايير الأوروبية استنادًا إلى ضمان جودة عمليه الانتاج )الوحدة د( من قبل المعهد 

 CE 0493 القفازات التي تحمل الرقم .Kitemark Court Davy Avenue Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP ،)0086 البريطاني للمعايير بالمملكة المتحدة )معرف
 .Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde ،)0493 معرف( Centexbel Belgium من قِبل  )يتم فحص المنتج الخاضع للإشراف )الوحدة ج2 =

نظرة عامة على المصور التوضيحي

and 9.52 9 ,8.5 ,8 ,7.5 ,7 ,6.5 ,6 ,5.51 :يُرجى ملاحظة ما يلي: لا تُتاح كافة المنتجات في كل دولة. تتوفر القفازات بالمقاسات
GAMMEX® Latex Ortho وقفازات ENCORE® Latex Ortho 1 باستثناء قفازات

2 قفازات المطاط الطبيعي GAMMEX® Latex فقط

تحذير! 
تخضع بيانات مقاومة المواد الكيميائية للتقييم في ظروف مختبرية باستخدام عينات مأخوذة من منطقة راحة اليد فقط وتتعلق هذه البيانات بالمواد الكيميائية المستخدمة في الاختبار 

فقط. وقد تختلف هذه البيانات في حالة الاستخدام مع خليط. قد لا تعكس بيانات مقاومة المواد الكيميائية مدة الحماية الفعلية في مكان العمل والاختلاف بين الخلائط والعناصر الكيميائية 
الخالصة. يوصى بالتحقق من ملائمة القفازات للاستخدام المقصود إذ إن ظروف مكان العمل قد تختلف عن ظروف الاختبار النوعي من حيث درجة الحرارة والتآكل والتحلل. قد توفر 

القفازات الواقية عند استخدامها مقاومة أقل للمواد الكيميائية بسبب التغيرات التي تطرأ على خصائصها الفيزيائية. قد تتسبب الحركة والتآكل والاحتكاك والتحلل الناجم عن ملامسة 
المواد الكيميائية وما إلى ذلك في تقليل وقت الاستخدام الفعلي للقفازات بصورة ملحوظة. بالنسبة للمواد الكيميائية المسببة للتآكل، قد يكون التحلل هو العامل الأكثر أهمية الذي يجب 
وضعه في الاعتبار عند اختيار القفازات المقاومة للمواد الكيميائية. تتوفر بيانات نفاذية المواد الكيميائية التي خضعت للاختبار وفق معيار EN 16523-1:2015 وبيانات التحلل 

التي خضعت للاختبار وفق معيار EN 374-4:2013 عند الطلب. لمزيد من المعلومات التفصيلية عن أداء المنتج وللحصول على نسخة من إقرار المطابقة، يُرجى الاتصال بشركة 
www.ansell.com/regulatory :للحصول على إقرار مطابقة معايير الاتحاد الأوروبي، يُرجى استخدام الرابط الموضح بالأسفل .Ansell

ب. احتياطات الاستخدام
 قبل البدء في استخدام القفازات، افحصها للتأكد من خلوها من أي عيوب كالثقوب والفتحات الدقيقة وعلامات الاهتراء. إذا تعرضت القفازات للتمزق أو الثقب أثناء  .1

الاستخدام، تخلص منها على الفور. إذا ساورك الشك حيال ذلك، لا تستخدم القفازات واحصل على زوج جديد.
لا تقلب القفازات.	. 
يُعد من الضروري إبعاد جميع المواد الكيميائية عن الجلد، حتى لو كنت تعتقد أنها غير ضارة.	. 
يجب تنظيف القفازات الملوثة أو غسلها قبل خلعها.	. 
تأكد من عدم إمكانية دخول المواد الكيميائية من خلال منطقة المعصم.	. 
 يُحظر استخدام القفازات ذات مستوى الاهتراء 1 فأعلى )وفقًا للمعيار EN 388( في الحماية من الشفرات المسننة أو عند وجود خطر التشابك مع أجزاء الماكينة الدوارة.	. 
يُحظر تعريض القفازات للهب مكشوف.	. 
يُحظر استخدام القفازات لتوفير الحماية من الإشعاعات المؤينة أو في حاويات الاحتواء.	. 

ج. المكونات / المواد الخطرة
تحذير: يحتوي هذا المنتج على عصارة المطاط الطبيعي التي قد تسبب ردود فعل تحسسية. 

قد تحتوي بعض القفازات/الأكمام على مواد معروف عنها أنها قد تتسبب في حدوث حساسية لدى الأشخاص المؤهلين لذلك مما قد يتسبب في إصابتهم بالتهابات و/أو رد فعل تحسسي 
عند ملامستهم تلك المواد. في حالة حدوث أي تفاعلات حساسية، يجب استدعاء الطبيب على الفور.

.Ansell لمزيد من المعلومات، يُرجى الاتصال بشركة

د. إرشادات العناية
التخزين: تُحفظ بعيدًا عن أشعة الشمس المباشرة؛ تُخزّن في مكان جاف وبارد. تُحفظ بعيدًا عن مصادر الأوزون. عند تخزين هذه القفازات على النحو الملائم، كما هو موضح أعلاه، لن تفقد مستوى أدائها ولن 

تتغير سماتها بشكل كبير. إذا كان من الممكن أن تتأثر القفازات بالتقادم أو فترة التخزين، فإن تاريخ انتهاء صلاحيتها مدون على مواد العبوة.
التنظيف: هذه القفازات للاستخدام مرة واحدة فقط وليست مصممة ليتم غسلها أو إعادة استخدامها. 

هـ. التخلص
قد تكون القفازات المستخدمة ملوثة بعدوى أو مواد خطرة أخرى. تخلص من القفازات وفقًا للوائح الجهات المحلية. تُدفَن النفايات أو تُحرَق تحت الظروف الموصى بها.

A. Utilisation
Le présent mode d’emploi complète les informations spécifiques mentionnées sur chaque niveau d’emballage. Ces gants sont essentiellement conçus pour protéger 
les mains contre les projections de produits chimiques et respectent les normes EN ou EN ISO harmonisées applicables, comme illustré par les pictogrammes figurant 
sur l’emballage. Ces gants protègent donc contre les risques spécifiques correspondant aux pictogrammes qui sont définis dans lesdites normes harmonisées. Ils sont 
conformes aux dispositions du règlement européen 2016/425. Nous vous demandons instamment de veiller à ce que les gants soient utilisés uniquement dans les 
applications pour lesquelles ils sont prévus, comme expliqué ci-dessus.

Explication des symboles et pictogrammes:

A B C D E 
EN 388:2016

Protection contre les risques mécaniques 
A : résistance à l’abrasion (niveaux de performance 0 à 4)
B : résistance à la coupure par tranchage (niveaux de performance 0 à 5)
C : résistance à la déchirure (niveaux de performance 0 à 4)
D : résistance à la perforation (niveaux de performance 0 à 4)
E : résistance à la coupure aux essais TDM selon la norme 
EN ISO 13997 (niveaux de performance A à F)

Le préfixe EU susceptible d’accompagner le pictogramme EN 388 
fait référence aux niveaux obtenus auprès de l’organisme agréé 
européen selon la norme EN 388:2016.

Avertissement : les niveaux de performance revendiqués pour 
ces gants reposent sur des essais réalisés sur la paume du gant. 
Pour les gants composés de deux couches ou plus, ces niveaux 
de performance globaux ne reflètent pas nécessairement la 
performance de la couche extérieure du gant.

EN 421:2010 Protection contre la 
contamination radioactive.

EN ISO 374-5:2016 Protection contre 
les bactéries et les 
champignons ; résistance 
aux virus non testée.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Protection contre 
les bactéries, les 
champignons et 
les virus.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Type A, B or C

Type A = temps de passage de plus de 30 minutes pour au moins six substances chimiques figurant dans la liste ci-dessous.
Type B = temps de passage de plus de 30 minutes pour au moins trois substances chimiques figurant dans la liste ci-dessous.
Type C = temps de passage de plus de 10 minutes pour au moins une substance chimique testée figurant dans la liste ci-dessous 
(aucun code sous le pictogramme).
A = méthanol
B = acétone
C = acétonitrile
D = chlorure de méthylène
E = sulfure de carbone

F = toluène
G = diéthylamine
H = tétrahydrofurane
I = acétate d’éthyle
J = n-heptane

K = soude caustique, 40 %
L = acide sulfurique, 96 %
M = acide nitrique, 65 %
N = acide acétique, 99 %
O = ammoniaque, 25 %

P = peroxyde d’hydrogène, 30 %
S = acide fluorhydrique, 40 %
T = formaldéhyde, 37 %

Dispositif médical de classe IIa 
en vertu de la directive sur les 
dispositifs médicaux 93/42/CEE 
et EPI de catégorie III selon le 
règlement européen 2016/425, 
d’après l’évaluation de la 
conformité menée par l’organisme 
notifié BSI, identifié par la
référence (2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Veuillez lire ce mode 
d’emploi avant 
d’utiliser les gants ou 
contacter Ansell pour 
obtenir de plus amples 
informations.

Dispositif médical de 
classe IIa en vertu du 
règlement technique sur les 
dispositifs médicaux approuvé 
par décret du conseil des 
ministres ukrainien n° 753 
du 2 octobre 2013, d’après 
l’évaluation de la conformité 
menée par l’organisme notifié 
UNI-CERT LLC, identifié par la 
référence (UA.TR.116).

Attestation européenne de type UE (module B) délivrée par Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Gants portant le marquage CE 2797 
= Conformité de type UE fondée sur l’assurance qualité du processus de production (module D) attestée par BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Aperçu des pictogrammes

Remarque: Tous les produits ne sont pas disponibles dans chaque pays. Gants disponibles dans les tailles suivantes: 5.51; 6; 6.5; 7; 7.5; 8; 8.5; 9 et 9.52

1 Hors ENCORE® Latex Ortho et GAMMEX® Latex Ortho. 2 GAMMEX® Latex uniquement.

Avertissement ! 
Les données de résistance chimique fournies sont le fruit d’évaluations réalisées en conditions de laboratoire sur des échantillons prélevés au niveau de la 
paume uniquement et se rapportent exclusivement aux substances chimiques testées. Les résultats peuvent varier sous l’effet de mélanges chimiques. Les 
données de résistance chimique sont susceptibles de ne pas refléter la durée de protection réelle sur le lieu de travail et la différenciation entre les mélanges 
et les substances chimiques pures. Il est recommandé de vérifier que les gants conviennent à l’usage prévu, car les conditions sur le lieu de travail peuvent 
différer par rapport au test de détermination du type en termes de température, d’abrasion et de dégradation. En cours d’utilisation, les gants de protection sont 
susceptibles de fournir une moindre résistance à la substance chimique dangereuse en raison d’une altération de leurs propriétés physiques. Les mouvements, 
les accrocs, les frottements et la dégradation causée par l’exposition à la substance chimique peuvent réduire de manière significative la durée d’utilisation 
réelle. En cas d’utilisation de substances chimiques corrosives, la dégradation s’avère le facteur prioritaire dans le choix des gants résistants aux produits 
chimiques. Les données en matière de perméation des substances chimiques, obtenues selon la méthode d’essai de la norme EN 16523-1:2015, et les 
données en matière de dégradation, obtenues selon la méthode d’essai de la norme EN 374-4:2013, sont disponibles sur demande. Pour obtenir un double de 
la déclaration de conformité ou de plus amples informations sur les performances du produit, veuillez contacter Ansell. Pour obtenir la Déclaration de conformité 
européenne, veuillez accéder au site Web ci-dessous : www.ansell.com/regulatory

B. Précautions d’emploi
1. Avant toute utilisation, examinez les gants pour déceler le moindre défaut ou toute imperfection (perforation, micro-trou, déchirure).  

Si les gants se déchirent ou se perforent en cours d’utilisation, jetez-les sur-le-champ. En cas de doute, ne les utilisez pas et prenez-en une nouvelle paire.
2. Ne portez pas les gants à l’envers.
3. Il est essentiel d’empêcher tout contact entre la peau et les produits chimiques, même ceux qui sont réputés inoffensifs.
4. Il est impératif de nettoyer ou de lessiver les gants contaminés avant de les ôter.
5. Assurez-vous que les produits chimiques ne peuvent pas s’infiltrer au niveau du poignet.
6. Les gants présentant une résistance à la déchirure de niveau 1 ou plus (selon la norme EN 388) ne doivent pas être utilisés comme protection contre des 

lames dentées ou lorsqu’il existe un risque d’enchevêtrement dans des pièces mécaniques en mouvement.
7. Évitez toute exposition des gants à une flamme nue.
8. Les gants ne peuvent être utilisés ni pour protéger d’une radiation ionisante ni dans des enceintes de confinement.

C. Constituants / Matières premières dangereuses
Avertissement : les produits contenant du latex de caoutchouc naturel sont susceptibles de provoquer des réactions allergiques. Certains gants sont 
susceptibles de contenir des constituants dont on sait qu’ils représentent une cause potentielle d’allergies chez les sujets sensibilisés qui peuvent développer 
une irritation et/ou une allergie de contact. En présence d’une réaction allergique, il est impératif de consulter un médecin dans les plus brefs délais. Pour de plus 
amples informations, n’hésitez pas à contacter Ansell.

D. Instructions d’entretien
Entreposage : Entreposez les gants à l’abri de la lumière directe du soleil, dans un endroit frais et sec. Gardez-les à l’abri de toute exposition à l’ozone. Entreposez les 
gants correctement, dans les conditions susmentionnées. De cette façon, leurs performances resteront intactes et leurs caractéristiques  
ne subiront pas de variation importante. Si certains effets liés au vieillissement ou à l’entreposage sont à prévoir, la date d’expiration des gants est mentionnée sur 
l’emballage.
Nettoyage : Ces gants sont à usage unique et ne sont pas conçus pour être lessivés ou réutilisés.

E. Élimination
Les gants usagés risquent d’être contaminés par des agents infectieux ou d’autres matières dangereuses.  
Il vous est instamment demandé d’éliminer les gants en vertu de la réglementation locale.  
Pas de décharge ou d’incinération sans contrôle.

A. Gebrauch
Dieses Gebrauchsanleitung muss in Kombination mit den auf allen Verpackungen aufgedruckten speziellen Informationen verwendet werden. Diese Handschuhe sind 
vorwiegend für den Schutz der Hände vor Chemikalienspritzern bestimmt und erfüllen gemäß den auf der Verpackung aufgedruckten Piktogrammen die geltenden 
harmonisierten EN-ISO-Anforderungen. Diese Handschuhe schützen dementsprechend vor den spezifischen Risiken, die mit den von den harmonisierten Normen 
festgelegten Piktogrammen dargestellt sind. Diese Handschuhe erfüllen die Verordnung (EU) 2016/425. Stellen Sie sicher, dass die Handschuhe ausschließlich für die 
oben beschriebenen bestimmten Zwecke verwendet werden.

Erläuterung der Symbole und Piktogramme

A B C D E 
EN 388:2016

Schutz vor mechanischen Risiken 
A: Abriebfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 4)
B: Klingenschnittfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 5)
C: Weiterreißfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 4)
D: Durchstichfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 4)
E: Schnittfestigkeit gemäß TDM EN ISO 13997 (Leistungsstufen 
A bis F)

Mit der Voranstellung EU gekennzeichnete Ebenen unter der  
EN 388:2003 beziehen sich auf die jeweils von der europäischen 
notifizierten Stelle gemäß EN 388:2016 erzielten Ebene.
Warnhinweis: Die für die Handschuhe deklarierten Leistungsstufen 
basieren auf Ergebnissen, die in einem Prüfverfahren mit aus 
der Innenhand der Handschuhe entnommenen Testmustern 
erzielt wurden. Bei Handschuhen mit zwei oder mehr Lagen 
entsprechen diese allgemeinen Leistungsstufen eventuell nicht der 
Leistungsfähigkeit der äußersten Lage.

EN 421:2010 Schutz vor radioaktiver 
Kontaminierung.

EN ISO 374-5:2016 Schutz vor Viren und 
Pilzen, kein Virentest.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Schutz vor Bakterien, 
Pilzen und Viren.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Typ A, B or C

Typ A = Chemikaliendurchbruchszeit > 30 Minuten bei mindestens 6 der nachstehend aufgelisteten Testchemikalien.
Typ B = Chemikaliendurchbruchszeit > 30 Minuten bei mindestens 3 der nachstehend aufgelisteten Testchemikalien.
Typ C = Chemikaliendurchbruchszeit > 10 Minuten bei mindestens einer der nachstehend aufgelisteten Testchemikalien  
(kein Code unter dem Piktogramm).
A = Methanol
B = Aceton
C = Acetonitril
D = Dichlormethan
E = Schwefelkohlenstoff

F = Toluen
G = Diethylamin
H = Tetrahydrofuran
I = Ethylacetat
J = Heptan

K = Natriumhydroxid, 40 %
L = Schwefelsäure, 96 %
M = Salpetersäure, 65 %
N = Essigsäure, 99 %
O = Ammoniak, 25 %

P = Wasserstoffperoxid, 30 %
S = Salzsäure, 40 %
T = Formaldehyd, 37 %

Medizinprodukt der Klasse IIa 
gemäß der Richtlinie für
Medizinprodukte 93/42/EWG 
und PSA der Kategorie III 
gemäß der Verordnung (EU) 
2016/425 nach dem Verfahren 
der Konformitätsbewertung der 
notifizierten Stelle BSI
(Referenz 2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Lesen Sie vor der 
Verwendung der 
Handschuhe sorgfältig 
diese Gebrauchsanleitung 
oder wenden Sie sich für 
weitere Informationen 
an Ansell.

Medizinprodukt der Klasse 
IIa gemäß der Verordnung 
für Medizinprodukte, 
verabschiedet per Dekret Nr. 
753 des Ministerkabinetts 
der Ukraine am 2. Oktober 
2013 nach dem Verfahren der 
Konformitätsbewertung der 
notifizierten Stelle „UNI-CERT“ 
LLC (Referenz UA.TR.116).

EC-Typenprüfungszertifikat (Modul B) von Centexbel Belgium (ID 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Mit CE 2797 gekennzeichnete Handschuhe: Die 
EU-Typenkonformität basiert auf der Qualitätssicherung des Produktionsverfahrens (Modul D) des BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 
1066 EP, Amsterdam, Netherlands. 

Übersicht der Piktogramme

Anmerkung: Nicht alle Produkte sind in allen Ländern erhältlich. Erhältliche Handschuhgrößen: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 und 9.52

1 Ausgenommen ENCORE® Latex Ortho und GAMMEX® Latex Ortho. 2 Nur GAMMEX® Latex.

Warnhinweis!
Die angegebenen Testergebnisse der Chemikalienfestigkeit wurden unter Laborbedingungen mit nur aus der Innenhand des Handschuhs entnommenen 
Testmustern ermittelt und beziehen sich ausschließlich auf die jeweilige Testchemikalie. Die Ergebnisse können bei einer Verwendung dieser Testchemikalie 
in einer Mischung anders ausfallen. Die Daten der Chemikalienfestigkeit entsprechen nicht unbedingt der tatsächlichen Schutzdauer am Arbeitsplatz und 
der Differenzierung zwischen gemischten und reinen Chemikalien. Empfohlen wird die Überprüfung der Eignung von Handschuhen für die vorgesehenen 
Verwendungszwecke, da sich die Bedingungen am Arbeitsplatz in Bezug auf Temperatur, Abrieb und Degradation vom Umfeld des Typentests unterscheiden 
können. Veränderungen der physikalischen Eigenschaften von Schutzhandschuhen durch ihren Gebrauch können ihre Chemikalienfestigkeit verringern. Durch 
einen Kontakt mit Chemikalien verursachte Verformungen, Einrisse, Abriebe oder Degradationen können die tatsächliche Lebensdauer von Handschuhen 
erheblich verkürzen. Bei korrosiven Chemikalien kann Degradation der wichtigste Faktor sein, der bei der Auswahl eines Chemikalienschutzhandschuhs 
zu berücksichtigen ist. Permeationsdaten von Chemikalien, ermittelt durch das Testverfahren gemäß EN 16523-1:2015 und Degradationsdaten, ermittelt 
durch das Testverfahren gemäß EN 374-4:2013 sind auf Anfrage erhältlich. Nähere Informationen über die Leistungen des Produkts und ein Exemplar der 
Konformitätserklärung können bei Ansell angefordert werden. Die EU-Konformitätserklärung ist über den nachstehenden Link erhältlich:  
www.ansell.com/regulatory

B. Vorsichtsmaßnahmen für den Gebrauch
1. Prüfen Sie vor dem Gebrauch die Handschuhe auf eventuelle Mängel oder Fehler, wie Löcher, Mikrolöcher und Risse. Handschuhe, die während des 

Gebrauchs reißen oder durchstochen werden, sind umgehend zu entsorgen. Verwenden Sie im Zweifelsfall ein neues Paar.
2. Wenden Sie die Innenseite der Handschuhe nicht nach außen.
3. Es ist wichtig, den Hautkontakt mit allen, auch als harmlos geltenden Chemikalien zu vermeiden.
4. Verschmutzte Handschuhe müssen vor der Entsorgung gereinigt oder gewaschen werden.
5. Stellen Sie sicher, dass keine Chemikalien über die Stulpe eindringen können.
6. Handschuhe mit einer Weiterreiß-Leistungsstufe 1 oder höher (gemäß EN 388) eignen sich nicht zum Schutz vor sägeförmigen Klingen oder wenn die 

Gefahr des Verfangens in sich bewegenden Maschinenteilen besteht.
7. Handschuhe von offenen Flammen fernhalten.
8. Die Handschuhe eignen sich nicht zum Schutz vor ionisierender Strahlung oder eine Verwendung in Sicherheitsbehältern.

C. Bestandteile / Gefährliche Bestandteile
Warnhinweis: Diese Produkte enthalten Naturgummilatex und können Allergien auslösen. Einige Handschuhe können Bestandteile enthalten,  
die als mögliche Ursache von Allergien bei dafür anfälligen Personen gelten, und folglich zu Hautreizungen und/oder allergischen Reaktionen führen. Konsultieren 
Sie im Fall einer allergischen Reaktion umgehend einen Arzt. Weitere Informationen können bei Ansell angefordert werden. 

D. Pflegeanleitungen
Lagerung: Vor direktem Sonnenlicht schützen, kühl und trocken lagern. Nicht in der Nähe von Ozonquellen lagern. Werden die Handschuhe gemäß den obigen 
Anleitungen ordnungsgemäß gelagert, werden ihre Leistungsfähigkeit und Eigenschaften nicht wesentlich gemindert. Handschuhe, deren Leistung oder Eigenschaften 
durch Alterung oder Lagerung beeinträchtigt werden können, sind auf den Verpackungsmaterialien mit einem Haltbarkeitsdatum versehen.
Reinigung: Einmalhandschuhe können weder gewaschen noch wiederverwendet werden.

E. Entsorgung
Gebrauchte Handschuhe können mit infektiösen oder anderen gefährlichen Stoffen verschmutzt sein.  
Entsorgen Sie diese gemäß den Vorschriften Ihrer örtlichen Behörde. Entsorgung in Deponien oder Müllverbrennungs anlagen nur unter kontrollierten 
Bedingungen.

A. Utilização
Este folheto de instruções de utilização destina-se a ser utilizado em combinação com as informações específicas mencionadas em cada embalagem.  
Estas luvas foram concebidas para proteger as mãos principalmente contra salpicos de produtos químicos e cumprem as normas harmonizadas EN ou EN ISO aplicáveis, 
tal como indicado pelos pictogramas mencionados na embalagem. Portanto, as luvas irão fornecer proteção contra os riscos específicos indicados pelos pictogramas 
que são definidos por estas normas harmonizadas. As luvas cumprem o Regulamento (UE) 2016/425. Certifique-se de que as luvas são utilizadas apenas para os fins 
previstos, tal como explicado anteriormente.

Explicação dos símbolos e pictogramas:

A B C D E 
EN 388:2016

Proteção contra riscos mecânicos 
A: Resistência à abrasão (níveis de desempenho 0 a 4)
B: Resistência ao corte por lâmina (níveis de desempenho 0 a 5)
C: Resistência ao rasgo (níveis de desempenho 0 a 4)
D: Resistência ao furo (níveis de desempenho 0 a 4)
E: Resistência ao corte (EN ISO 13997) – Máquina de teste de corte 
TDM (níveis de desempenho A a F)

Se os níveis por baixo do pictograma relativo à norma EN 388 
estiverem marcados com um prefixo “EU”, tal refere-se aos níveis 
obtidos pelo organismo europeu notificado segundo a norma 
EN 388:2016.
iAdvertência: os níveis de desempenho alegados para as luvas 
baseiam-se em testes realizados na área da palma das luvas. 
Para luvas com duas ou mais camadas, estes níveis globais de 
desempenho podem não refletir necessariamente o desempenho da 
camada mais exterior da luva.

EN 421:2010 Proteção contra contaminação 
radioativa.

EN ISO 374-5:2016 Proteção contra bactérias 
e fungos;  
não testado em relação 
a vírus.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Proteção contra 
bactérias, fungos 
e vírus.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Tipo A, B ou C

Tipo A = tempo de rutura de permeação > 30 minutos de proteção contra pelo menos 6 substâncias químicas constantes da lista 
adiante.
Tipo B = tempo de rutura de permeação > 30 minutos de proteção contra pelo menos 3 substâncias químicas constantes da lista 
adiante.
Tipo C = tempo de rutura de permeação > 10 minutos de proteção contra pelo menos uma substância química testada constante da 
lista adiante (nenhum código indicado por baixo do pictograma).
A = metanol
B = acetona
C = acetonitrilo
D = diclorometano
E = dissulfeto de carbono

F = tolueno
G = dietilamina
H = tetraidrofurano
I = acetato de etilo
J = n-heptano

K = hidróxido de sódio a 40%
L = ácido sulfúrico a 96%
M = ácido nítrico a 65%
N = ácido acético a 99%
O = amoníaco a 25%

P =  peróxido de hidrogénio 
a 30%

S = ácido fluorídrico a 40%
T = formaldeído a 37%

Dispositivo médico de classe 
IIa segundo a Diretiva 93/42/
CEE e EPI de categoria III 
segundo o Regulamento (UE) 
2016/425 nos termos do 
procedimento de avaliação da 
conformidade do organismo 
notificado BSI, com a 
referência “2797”.

        

EN 420:2003 + A1:2009

Antes de usar as luvas, 
leia as instruções de 
utilização ou contacte a 
Ansell para obter mais 
informações.

Dispositivo médico de classe IIa 
segundo o Regulamento Técnico 
relativo a dispositivos médicos, 
aprovado pelo Decreto do 
Conselho de Ministros da Ucrânia 
n.º 753 de 2 de outubro de 2013, 
nos termos do procedimento 
de avaliação da conformidade 
do organismo notificado “UNI-
CERT” LLC, com a referência 
“UA.TR.116”.

Certificado de exame CE de tipo (módulo B) da Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde (Bélgica). Luvas com a marcação “CE 2797” = 
conformidade CE de tipo com base na garantia de qualidade do processo de produção (módulo D) da BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 
9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Síntese dos pictogramas

Nota: nem todos os produtos estão disponíveis em todos os países. As luvas estão disponíveis nos tamanhos: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 e 9.52

1 Exceto ENCORE® Latex Ortho e GAMMEX® Latex Ortho. 2 Apenas para o modelo GAMMEX® Latex.

Advertência! 
Os dados de resistência a substâncias químicas fornecidos foram avaliados em condições de laboratório a partir de amostras retiradas da área da palma 
e referem-se apenas à substância química testada. Tais dados podem ser diferentes se a mesma for utilizada numa mistura. Os dados de resistência a 
substâncias químicas podem não refletir a duração efetiva de proteção no local de trabalho e a diferenciação entre misturas e substâncias químicas puras. 
Recomenda-se que confirme que as luvas são adequadas para a utilização prevista, dado que as condições no local de trabalho podem variar do teste típico 
em função da temperatura, abrasão e degradação. Quando gastas, as luvas de proteção podem fornecer menos resistência ao produto químico perigoso devido 
a alterações nas respetivas propriedades físicas. Movimentos, fios puxados, fricções e degradação causados pelo contacto com o produto químico, entre 
outros, podem reduzir consideravelmente o tempo efetivo de utilização. Para produtos químicos corrosivos, a degradação pode ser o fator mais importante a 
considerar na seleção de luvas resistentes a produtos químicos. Os dados de permeação por produtos químicos (tal como testados segundo o método de teste 
da norma EN 16523-1:2015) e os dados de degradação (testados segundo o método de teste da norma EN 374-4:2013) estão disponíveis mediante pedido. Para 
informações mais pormenorizadas acerca do desempenho do produto e para obter uma cópia da “Declaração de conformidade”, consulte a Ansell. Para obter a 
Declaração UE de Conformidade, utilize a hiperligação indicada adiante: www.ansell.com/regulatory

B. Precauções de utilização
1. Antes da utilização, inspecione as luvas em relação a quaisquer defeitos ou imperfeições, como furos, orifícios e rasgões. Caso as luvas se rasguem ou 

furem durante a utilização, descarte-as imediatamente. Em caso de dúvida, não utilize as luvas – obtenha um novo par.
2. Não vire as luvas do avesso.
3. É essencial manter todos os produtos químicos afastados da pele, mesmo que sejam considerados inofensivos.
4. As luvas contaminadas devem ser limpas ou lavadas antes de serem retiradas.
5. Certifique-se de que não é possível ocorrer a entrada de produtos químicos através do punho.
6. As luvas com um nível de resistência ao rasgo igual ou superior a 1 (segundo a norma EN 388) não devem ser utilizadas para proteção contra lâminas com 

serrilha ou quando existe um risco de preensão por partes móveis de equipamento.
7. As luvas não devem entrar em contacto com uma chama viva.
8. As luvas não podem ser utilizadas para proteção contra radiação ionizante nem para utilização em ambientes de contenção.

C. Ingredientes/componentes perigosos
Advertência: os produtos que contêm látex de borracha natural podem causar reações alérgicas. Algumas luvas podem conter ingredientes conhecidos como 
causa possível de alergias em pessoas sensíveis, as quais podem desenvolver reações de irritação e/ou de alergia por contacto. Em caso de ocorrência de 
reações alérgicas, consulte imediatamente um médico. Para mais informações, contacte a Ansell.

D. Instruções de conservação
Armazenamento: Manter afastado da luz solar direta; conservar num local seco e fresco. Manter afastado de fontes de ozono. Se as luvas forem devidamente 
armazenadas, tal como indicado anteriormente, não perderão as suas propriedades e as características da luva não sofrerão alterações significativas. Se as luvas forem 
passíveis de ser afetadas por envelhecimento ou armazenamento, o prazo de validade é indicado nos materiais de acondicionamento.
Limpeza: Estas são luvas de utilização única e não foram concebidas para ser lavadas à máquina nem reutilizadas.

E. Eliminação
As luvas usadas podem estar contaminadas com materiais infeciosos ou com outros materiais perigosos. 
Descarte-as de acordo com as regulamentações das autoridades locais. 
Elimine-as num aterro sanitário ou através de incineração sob condições controladas.

A. Χρήση
Οι παρούσες οδηγίες χρήσης πρέπει να λαμβάνονται υπόψη σε συνδυασμό με τις ειδικές οδηγίες που αναγράφονται επάνω στο περίβλημα κάθε συσκευασίας. 
Τα γάντια αυτά είναι ειδικά σχεδιασμένα ώστε να προστατεύουν τα χέρια κυρίως από την εκτίναξη χημικών ουσιών και ικανοποιούν τις απαιτήσεις των εν ισχύι 
εναρμονισμένων προτύπων ΕΝ ή ΕΝ ISO, όπως υποδεικνύεται στα εικονοσήματα που αναγράφονται στη συσκευασία. Κατά συνέπεια, τα γάντια παρέχουν 
προστασία έναντι των συγκεκριμένων κινδύνων που απεικονίζονται στα εικονοσήματα, όπως αυτά ορίζονται στα εναρμονισμένα πρότυπα. Τα γάντια ικανοποιούν 
τις απαιτήσεις του ευρωπαϊκού κανονισμού 2016/425. Βεβαιωθείτε ότι τα γάντια χρησιμοποιούνται αποκλειστικά και μόνο για τις ενδεδειγμένες χρήσεις, όπως 
εξηγείται ανωτέρω.
Επεξήγηση συμβόλων και εικονοσημάτων:

A B C D E 
EN 388:2016

Προστασία από μηχανικούς κινδύνους 
Α: Αντοχή στην τριβή (επίπεδα επιδόσεων 0 έως 4)
B: Αντοχή σε κοψίματα με λεπίδα (επίπεδα επιδόσεων 0 έως 5)
C: Αντοχή στη διάσχιση (επίπεδα επιδόσεων 0 έως 4)
D: Αντοχή στη διάτρηση (επίπεδα επιδόσεων 0 έως 4)
E: Αντοχή σε κοψίματα κατά το πρότυπο TDM ISO EN 13997 
(επίπεδα επιδόσεων Α έως F)

Εάν τα επίπεδα που αναγράφονται κάτω από το εικονόσημα του 
προτύπου ΕΝ 388 φέρουν το πρόθεμα EU, αυτό υποδηλώνει ότι 
τα επίπεδα πιστοποιήθηκαν από τον ευρωπαϊκό κοινοποιημένο 
οργανισμό σύμφωνα με το πρότυπο ΕΝ 388:2016.
Προειδοποίηση: τα υποδεικνυόμενα επίπεδα επιδόσεων των γαντιών 
βασίζονται σε δοκιμές που έγιναν επί της περιοχής της παλάμης 
των γαντιών. Όσον αφορά γάντια με δύο ή περισσότερες στρώσεις 
υλικού, τα συνολικά αυτά επίπεδα δεν αντικατοπτρίζουν κατ' ανάγκη 
τις επιδόσεις της εξωτερικής στρώσης.

EN 421:2010 Προστασία από τη ραδιενεργό 
μόλυνση.

EN ISO 374-5:2016 Προστασία από βακτήρια 
και μύκητες, χωρίς δοκιμές 
για ιούς.

EN ISO 374-5:2016 

ΙΟΣ 

Προστασία από 
βακτήρια, μύκητες 
και ιούς.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Τύπος A, B ή C

Τύπος A = χρόνος διείσδυσης χημικού > 30 λεπτά για τουλάχιστον 6 από τα χημικά που απαριθμούνται στη συνέχεια.
Τύπος B = χρόνος διείσδυσης χημικού > 30 λεπτά για τουλάχιστον 3 από τα χημικά που απαριθμούνται στη συνέχεια.
Τύπος C = χρόνος διείσδυσης χημικού > 10 λεπτά για τουλάχιστον ένα υπό δοκιμή χημικό από την ακόλουθη απαρίθμηση (κανένας 
κωδικός κάτω από το εικονόσημα).
Α = μεθανόλη
Β = ακετόνη
C = ακετονιτρίλιο
D = διχλωρομεθάνιο
Ε = διθειάνθρακας

F = τολουόλιο
G = διαιθυλαμίνη
Η = τετραϋδροφουράνιο
I = οξικός αιθυλεστέρας
J = n-επτάνιο

Κ =  υδροξείδιο του νατρίου, 40%
L = θειικό οξύ, 96%
M = νιτρικό οξύ, 65%
N = οξικό οξύ, 99%
O = αμμωνία, 25%

P =  υπεροξείδιο του υδρογόνου, 
30%

S = υδροφθορικό οξύ, 40%
Τ = φορμαλδεΰδη, 37%

Ιατροτεχνολογικά προϊόντα 
κλάσης ΙIa δυνάμει της οδηγίας 
για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα 
93/42/ΕΟΚ και προϊόντα ατομικού 
προστατευτικού εξοπλισμού 
κατηγορίας ΙΙΙ δυνάμει του
ευρωπαϊκού κανονισμού 2016/425 
στο πλαίσιο της διαδικασίας
αξιολόγησης συμμόρφωσης από 
τον κοινοποιημένο οργανισμό
BSI, με κωδικό αναφοράς (2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Διαβάστε τις οδηγίες 
χρήσης πριν από τη 
χρήση των γαντιών 
ή, για περισσότερες 
πληροφορίες, 
επικοινωνήστε με την 
Ansell.

Ιατροτεχνολογικό προϊόν 
κλάσης ΙIa δυνάμει του 
τεχνικού κανονισμού περί 
ιατροτεχνολογικών προϊόντων 
που εγκρίθηκε με το διάταγμα 
αριθ. 753 του υπουργικού 
συμβουλίου της Ουκρανίας 
στις 2 Οκτωβρίου 2013, στο 
πλαίσιο της διαδικασίας 
αξιολόγησης συμμόρφωσης 
από τον κοινοποιημένο 
οργανισμό “UNI-CERT” LLC, 
με κωδικό αναφοράς (UA.
TR.116).

Πιστοποιητικό εξέτασης τύπου ΕΕ (ενότητα Β) χορηγείται από τον φορέα Centexbel του Βελγίου (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Σήμανση των γαντιών 
με την ένδειξη CE 2797 = Η συμμόρφωση προς τον τύπο με βάση τη διασφάλιση της ποιότητας της διαδικασίας παραγωγής (ενότητα Δ) χορηγείται από την BSI Group The 
Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Επισκόπηση εικονογραμμάτων

Σημείωση: Όλα τα προϊόντα δεν είναι διαθέσιμα σε όλες τις χώρες.Τα γάντια διατίθενται στα ακόλουθα μεγέθη: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 και 9.52
1 Εξαιρούνται τα ENCORE® Latex Ortho και GAMMEX® Latex Ortho. 2 Αφορά αποκλειστικά τα GAMMEX® Latex.

Προειδοποίηση!
Τα παρεχόμενα δεδομένα σχετικά με την αντοχή σε χημικές ουσίες αξιολογήθηκαν σε συνθήκες εργαστηρίου βάσει δειγμάτων που ελήφθησαν μόνο από την περιοχή 
της παλάμης και αφορούν αποκλειστικά και μόνο την υπό δοκιμή χημική ουσία. Τα δεδομένα αυτά μπορεί να διαφέρουν εάν η ουσία χρησιμοποιηθεί σε μείγμα. Τα 
δεδομένα σχετικά με την αντοχή σε χημικές ουσίες ενδέχεται να μην αντικατοπτρίζουν την πραγματική διάρκεια προστασίας στον χώρο εργασίας, ούτε τις διαφορές 
μεταξύ μειγμάτων και χημικών ουσιών σε καθαρή μορφή. Συνιστάται να εξακριβώνετε την καταλληλότητα των γαντιών για τη χρήση για την οποία προορίζονται, διότι οι 
συνθήκες στον χώρο εργασίας ενδέχεται να διαφέρουν από τις συνθήκες της δοκιμής τύπου όσον αφορά τη θερμοκρασία, την τριβή και την υποβάθμιση του υλικού. Η 
αντοχή των προστατευτικών γαντιών στις επικίνδυνες χημικές ουσίες ενδέχεται να είναι μικρότερη κατά τη χρήση, λόγω αλλαγών στις φυσικές τους ιδιότητες. Η επαφή 
με χημικές ουσίες μπορεί να προκαλέσει κινήσεις, σχισίματα, τριβή, υποβάθμιση του υλικού κ.λπ. που μειώνουν σημαντικά τον πραγματικό χρόνο χρήσης. Όσον 
αφορά διαβρωτικές χημικές ουσίες, η υποβάθμιση του υλικού μπορεί να είναι ο σημαντικότερος παράγοντας που πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά την επιλογή γαντιών 
ανθεκτικών σε χημικές ουσίες. Δεδομένα σχετικά με τη διαπερατότητα των γαντιών από χημικές ουσίες, όπως υποβλήθηκαν σε δοκιμή σύμφωνα με τη μέθοδο δοκιμής 
του προτύπου EN 16523-1:2015, και δεδομένα σχετικά με την υποβάθμιση του υλικού τους, όπως υποβλήθηκε σε δοκιμή σύμφωνα με τη μέθοδο του προτύπου 
EN 374-4:2013, διατίθενται κατόπιν αιτήματος. Για περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με τις επιδόσεις του προϊόντος και για αντίγραφα της Δήλωσης Συμμόρφωσης, 
μπορείτε να επικοινωνήσετε με την Ansell. Για να λάβετε τη δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ, χρησιμοποιήστε τον σύνδεσμο που παρατίθεται στη συνέχεια:  
www.ansell.com/regulatory

B. Προφυλάξεις κατά τη χρήση
1. Πριν από τη χρήση, ελέγξτε τα γάντια για τυχόν ελαττώματα ή ατέλειες, όπως οπές, τρυπήματα και σχισίματα. Εάν τα γάντια σκιστούν ή τρυπήσουν κατά τη 

χρήση, απορρίψτε τα αμέσως. Εάν έχετε αμφιβολίες για την κατάσταση των γαντιών, μην τα χρησιμοποιείτε. Χρησιμοποιήστε καινούριο ζευγάρι.
2. Μην γυρίζετε τα γάντια μέσα-έξω.
3. Το δέρμα δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με καμία χημική ουσία, ακόμη και εάν αυτή θεωρείται ακίνδυνη.
4. Τα μολυσμένα γάντια πρέπει να καθαρίζονται ή να πλένονται πριν από την αφαίρεσή τους από τα χέρια σας.
5. Βεβαιωθείτε ότι δεν μπορούν να εισέλθουν χημικές ουσίες μέσω της μανσέτας των γαντιών.
6. Τα γάντια που παρέχουν προστασία από διάσχιση επιπέδου 1 ή υψηλότερου επιπέδου (σύμφωνα με το πρότυπο EN 388) δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται για 

προστασία από πριονωτές λεπίδες ή όταν υπάρχει κίνδυνος εμπλοκής σε κινητά μέρη μηχανών.
7. Τα γάντια δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με γυμνή φλόγα.
8. Τα γάντια δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται για προστασία από την ιοντίζουσα ακτινοβολία ούτε να χρησιμοποιούνται μέσα σε θαλάμους ασφαλείας.

Γ. Συστατικά / Επικίνδυνα συστατικά
Προειδοποίηση: Τα προϊόντα που περιέχουν φυσικό ελαστικό λάτεξ μπορεί να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις Ορισμένα γάντια ενδέχεται να περιέχουν 
συστατικά γνωστά για την αλλεργιογόνο δράση τους σε άτομα τα οποία έχουν αποκτήσει ευαισθησία και μπορεί να παρουσιάσουν ερεθισμούς και/ή αλλεργικές 
αντιδράσεις ως αποτέλεσμα της επαφής τους με τα συστατικά αυτά. Σε περίπτωση αλλεργικών αντιδράσεων, ζητήστε άμεσα ιατρική βοήθεια. Για περισσότερες 
πληροφορίες, επικοινωνήστε με την Ansell.

Δ. Συντήρηση
Αποθήκευση: Κρατάτε τα γάντια μακριά από την ηλιακή ακτινοβολία. Αποθηκεύετε σε δροσερό και ξηρό μέρος. Κρατάτε τα γάντια μακριά από πηγές όζοντος. Αν 
τα γάντια αποθηκευτούν σωστά, δεν θα υποβαθμιστούν οι επιδόσεις τους και δεν θα μεταβληθούν σημαντικά οι ιδιότητές τους. Σε περίπτωση αποθήκευσης των 
αχρησιμοποίητων γαντιών για μεγάλο χρονικό διάστημα, η ημερομηνία λήξης αναγράφεται στη συσκευασία τους.
Καθαρισμός: Τα γάντια αυτά είναι μίας χρήσης και δεν έχουν σχεδιαστεί για πλύσιμο στο πλυντήριο ούτε για πολλαπλές χρήσεις.
 
Ε. Απόρριψη
Τα γάντια που έχουν χρησιμοποιηθεί μπορεί να έχουν μολυνθεί με μολυσματικά ή άλλα επικίνδυνα υλικά.  
Απορρίπτετε τα γάντια σύμφωνα με τους κανονισμούς των αρμόδιων τοπικών αρχών.  
Η υγειονομική ταφή ή καύση του προϊόντος πρέπει να γίνεται υπό ελεγχόμενες συνθήκες.

A. Käyttö
Tämä käyttöohjeen huomautus on tarkoitettu käytettäväksi yhdessä jokaisen pakkauksen päällä olevan erityisohjeen kanssa. Käsineet on suunniteltu 
suojaamaan käsiä pääasiassa kemikaaliroiskeita vastaan ja ne ovat sovellettavien yhdenmukaistettujen EN- tai EN ISO -standardien mukaisia pakkauksen 
kuvakkeiden mukaisesti. Käsineet tarjoavat siksi suojausta erityisiä riskejä vastaan kuvakkeiden mukaisesti kuten yhdenmukaistetuissa standardeissa on 
määritetty. Käsineet ovat eurooppalaisen säädöksen 2016/425 mukaisia. Varmista, että käsineitä käytetään vain tarkoituksen mukaisessa käytössä.

Symboleiden ja kuvakkeiden selitykset:

A B C D E 
EN 388:2016

Mekaanisten riskien suoja 
A. Hankauskestävyys (suorituskykytasot 0 - 4)
B. Terien viillonkestävyys (suorituskykytasot 0 - 5)
C. Repäisylujuus (suorituskykytasot 0 - 4)
D. Pistosuojaus (suorituskykytasot 0 - 4)
E. TDM ISO EN 13997 viillonkesto (suorituskykytasot A - F)

Jos tasot EN 388: 2003 -kuvakkeen alla on merkitty etuliitteellä 
EU, se viittaa tasoihin, jotka on saatu eurooppalaiselta viralliselta 
laitokselta EN 388:2016:n mukaisesti.
Varoitus: Käsineiden ilmoitetut suorituskykytasot perustuvat 
käsineiden kämmenalueella tehtyihin testeihin. Käsineille, joissa 
on kaksi tai useampi kerrosta, nämä yleiset suorituskykytasot eivät 
välttämättä kuvaa käsineen uloimman kerroksen suorituskykyä.

EN 421:2010 Suoja radioaktiivista saastumista 
vastaan.

EN ISO 374-5:2016 Suojaus bakteereita ja sieniä 
vastaan, ei testattu viruksia 
vastaan.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Suojaus 
bakteereita, 
sieniä ja viruksia 
vastaan.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Tyyppi A, B tai C

Tyyppi A = Kemiallisen läpäisyn suoja > 30 minuuttia vähintään 6 kemikaalia vastaan alla olevan luettelon mukaisesti.
Tyyppi B = Kemiallisen läpäisyn suoja > 30 minuuttia vähintään 3 kemikaalia vastaan alla olevan luettelon mukaisesti.
Tyyppi C = Kemiallisen läpäisyn suoja > 10 minuuttia vähintään yhtä testikemikaalia vastaan alla olevan luettelon mukaisesti (ei 
koodia kuvakkeen alla).
A = metanoli
B = asetoni
C = asetonitriili
D = dikloorimetaani
E = hiilidisulfidi

F = tolueeni
G = dietyyliamiini
H = tetrahydrofuraani
I = etyyliasetaatti
J = n-heptaani

K = natriumhydroksidi, 40 %
L = rikkihappo, 96 %
M = typpihappo, 65 %
N = etikkahappo, 99 %
O = ammoniakki, 25 %

P = vetyperoksidi, 30 %
S = vetyfluoridihappo, 40 %
T = formaldehydi, 37 %

Luokan IIa lääkinnällinen laite 
93/42/ETY-direktiivin ja kategorian 
III henkilökohtainen suojavaruste
2016/425-direktiivin mukaisesti 
ja virallisen laitoksen, BSI 
(tunnusnumero 2797), 
vaatimustenmukaisuuden
arviointimenettelyn mukaisesti.

        

EN 420:2003 + A1:2009

Lue käyttöohjeet ennen 
käsineiden käyttöä tai 
ota yhteyttä Anselliin,  
jos tarvitset lisätietoja.

Luokan IIa lääkinnällinen 
laite lääkinnällisten 
laitteiden teknisen 
määräyksen mukaan, 
Ukrainan ministerikabinetin 
hyväksymä 2.10.2013 
virallisen laitoksen UNI-CERT 
LLC:n arviointimenettelyn 
mukaisesti, viite UA.TR.116.

EU-tyypin tarkistussertifikaatin (moduuli B) on myöntänyt Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. CE 2797 -merkityt käsineet 
= EU-vaatimustenmukaisuuden tyypin mukaisesti tuotantoprosessin laadunvarmistukseen perustuen (moduuli D) on arvioinut BSI Group The Netherlands 
B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Kuvakkeiden yleiskatsaus

Huomaa: Kaikki tuotteet eivät ole saatavissa kaikissa maissa. Käsineitä on saatavana seuraavan kokoisina: 5.51; 6; 6.5; 7; 7.5; 8; 8.5; 9 ja 9.52

1 Pois lukien ENCORE® Latex Ortho ja GAMMEX® Latex Ortho. 2 Vain GAMMEX® Latex. 
 
Varoitus! 
Ilmoitetut kemikaalien kestävyyden tiedot on arvioitu laboratorio-olosuhteissa vain kämmenestä otetuista näytteistä ja ne liittyvät vain testattuun kemikaaliin. 
Se voi olla erilainen, jos sitä käytetään seoksessa. Kemikaalien kestävyystiedot eivät ehkä kuvasta suojauksen todellista kestoa työpaikalla tai eroa seosten 
ja puhtaiden kemikaalien välillä. Suosittelemme tarkistamaan, että käsineet sopivat tarkoitettuun käyttöön, koska olosuhteet työpaikalla saattavat erota 
tyyppitestauksesta lämpötilasta, hankauksesta ja hajoamisesta riippuen. Suojakäsineet saattavat käytettäessä tarjota vähemmän kestävyyttä vaarallisille 
kemikaaleille fyysisten ominaisuuksien muutosten vuoksi. Kemikaalien aiheuttamat liikkeet, repeytyminen, hankautuminen, hajoaminen jne. voivat vähentää 
todellista käyttöaikaa huomattavasti. Syövyttävien kemikaalien kohdalla hajoaminen voi olla tärkein huomioitava tekijä valittaessa kemikaaleja kestäviä käsineitä. 
Kemikaalien läpäisevyystiedot, jotka on testattu EN 16523-1:2015 -testimetodin mukaisesti, ja hajoamistiedot, jotka on testattu EN 374-4:2013 -testimetodin 
mukaisesti, ovat saatavana pyydettäessä. Kun haluat lisätietoja käsineiden kestävyydestä tai kun haluat saada kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta, ota 
yhteyttä Anselliin. Kun haluat saada kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta, käytä alla olevaa linkkiä: www.ansell.com/regulatory

B. Varotoimenpiteet
1. Tutki ennen käyttöä, ettei käsineissä ole virheitä tai vikoja, kuten reikiä, mikroreikiä tai repeämiä. Jos käsineet ovat repeytyneet tai niihin on tullut reikä 

käytön aikana, hävitä ne välittömästi. Jos epäröit, älä käytä käsineitä, vaan ota uusi pari.
2. Älä käännä käsineitä.
3. On välttämätöntä, etteivät kemikaalit kosketa ihoa, vaikka ne olisivat harmittomia.
4. Saastuneet käsineet tulisi puhdistaa tai pestä ennen niiden käsistä poistamista.
5. Varmista, etteivät kemikaalit valu hihansuun kautta.
6. Käsineitä, joissa on repäisytaso 1 tai ylempi (EN 388:n mukaisesti), ei tule käyttää suojaukseen sahalaitaisten terien varalta tai jos on olemassa riski koneen 

liikkuviin osiin takertumisesta.
7. Käsineet eivät saa joutua kosketukseen avotulen kanssa.
8. Käsineitä ei saa käyttää suojaksi ionisoivaa säteilyä vastaan tai käyttää suojarakennustiloissa.

C. Ainesosat / Vaaralliset ainesosat
Varoitus: Luonnonkumia sisältävät tuotteet saattavat aiheuttaa allergisia oireita. Jotkut käsineet saattavat sisältää ainesosia, joiden tiedetään aiheuttavan 
yliherkillä henkilöillä allergioita, ja tästä syystä ne voivat aikaansaada ärsyttävän tai allergisen reaktion. Jos ilmenee allergisia reaktioita, ota yhteys lääkäriin.
Jos tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä Anselliin.

D. Hoito-ohjeet
Säilytys: Pidä poissa suorasta auringonvalosta. Säilytä viileässä ja kuivassa paikassa. Suojattava otsonilähteiltä. Jos käsineitä säilytetään oikein yllä olevien 
ohjeiden mukaan, ne eivät menetä suorituskykyominaisuuksiaan eivätkä käsineen ominaisuudet muutu huomattavasti.  
Jos vanheneminen tai säilytys voi vaikuttaa käsineisiin, vanhenemispäivämäärä on mainittu pakkausmateriaaleissa.
Puhdistus: Nämä ovat kertakäyttökäsineet ja niitä ei ole tarkoitettu konepestäviksi tai käytettäväksi uudelleen.

E. Hävittäminen
Käytetyt käsineet saattavat olla tarttuvia tauteja aiheuttavien tai vaarallisten materiaalien saastuttamia.  
Hävitä paikallisten viranomaisten sääntöjen mukaisesti. Toimita kaatopaikalle tai poltata valvotuissa olosuhteissa.

А. Использование
Этой инструкцией по применению надлежит пользоваться вместе со специальной информацией, указанной в каждом вкладыше в упаковку. Эти перчатки 
предназначены для защиты рук и соответствуют применимым гармонизированным стандартам EN или EN ISO, как показывают пиктограммы, напечатанные 
на упаковке. Таким образом, данные перчатки обеспечивают защиту от конкретных факторов риска, как показано с помощью пиктограмм, нанесение которых 
предусмотрено данными гармонизированными стандартами. Эти перчатки соответствуют требованиям Европейского Регламента 2016/425. Эти перчатки должны 
использоваться исключительно для целей, для которых они предназначены. 
Расшифровка символов и пиктограмм:

A B C D E 
EN 388:2016

Защита от опасных механических воздействий 
A: Стойкость к истиранию (уровни защиты от 0 до 4)
B: Стойкость к порезам дисковым лезвием (уровни защиты 
от 0 до 5)
C: Стойкость к разрывам (уровни защиты от 0 до 4)
D: Стойкость к проколам (уровни защиты от 0 до 4)
E: Стойкость к порезам, определенная с помощью машины TDM 
по стандарту ISO EN 13997 (уровни защиты от A до F)

Если перед обозначениями уровней защиты под пиктограммой 
EN 388 стоит префикс EU, это значит, что данные уровни защиты 
были оценены Европейским нотифицированным органом в 
соответствии со стандартом EN 388:2016.
Внимание! Уровни защиты, присвоенные перчаткам, основаны 
на результатах испытаний, проведенных с материалом, взятым 
с ладонной части перчаток. Если у перчатки несколько слоев, 
общая оценка ее защитных свойств может не соответствовать 
защитным свойствам самого наружного слоя перчатки.

EN 421:2010 Защита от радиоактивного 
загрязнения.

EN ISO 374-5:2016 Защита от бактерий и 
грибов, испытания в 
отношении защиты от 
вирусов не проводились.

EN ISO 374-5:2016 

ВИРУСЫ 

Защита от бактерий, 
грибов и вирусов.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Тип A, B или C

Тип A = время проникновения химиката до прорыва > 30 минут для не менее чем 6 химикатов из утвержденного перечня, 
приведенного ниже.
Тип B = время проникновения химиката до прорыва > 30 минут для не менее чем 3 химикатов из утвержденного перечня, 
приведенного ниже.
Тип C = время проникновения химиката до прорыва > 10 минут для не менее чем 1 химиката из утвержденного перечня, 
приведенного ниже (код под пиктограммой отсутствует).
A = метанол
B = ацетон
C = ацетонитрил
D = дихлорметан
E = сероуглерод

F = толуол
G = диэтиламин
H = тетрагидрофуран
I = этилацетат
J = n-гептан

K = гидроксид натрия, 40%
L = серная кислота, 96%
M = азотная кислота, 65%
N = уксусная кислота, 99%
O = аммиак, водный раствор, 25%

P = пероксид водорода, 30%
S =  фтористоводородная 

кислота, 40%
T = формальдегид, 37%

Медицинское изделие класса 
IIa согласно Директиве 93/42/ 
ЕЕС на медицинские приборы, 
устройства, оборудование
(MDD 93/42/ЕЕС) и СИЗ (средство 
индивидуальной защиты)
категории III согласно 
Европейскому Регламенту 
2016/425 в соответствии с 
результатами процедуры 
проверки соответствия 
требованиям, выполненной 
нотифицированной 
организацией BSI 
(идентификационный номер 
2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Перед использованием 
перчаток ознакомьтесь 
с инструкцией 
по применению 
или обратитесь в 
компанию Ansell за 
дополнительной 
информацией.

Медицинское изделие 
класса IIa согласно 
Техническому регламенту 
относительно медицинских 
изделий, утвержденному 
постановлением Кабинета 
министров Украины 
№753 от 2 октября 2013 
года, в соответствии с 
результатами процедуры 
проверки соответствия 
требованиям, выполненной 
уполномоченным органом 
ООО «УНИ-СЕРТ» 
(идентификационный номер 
UA.TR.116).

Сертификат EC на соответствие европейским требованиям типовых испытаний (Модуль B), выданный бельгийской организацией Centexbel Belgium 
(идентификационный №0493) (Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde). Перчатки, маркированные «CE 2797» = получен сертификат ЕС на соответствие требованиям к 
обеспечению качества производственных процессов (Модуль D), выданный Британским институтом стандартов BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  
Обзор знаков

Обратите внимание: в конкретной стране могут продаваться не все изделия. Перчатки выпускаются следующих размеров: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 and 9.52
1 За исключением перчаток ENCORE® Latex Ortho и GAMMEX® Latex Ortho. 2 Только перчатки GAMMEX® Latex
Внимание! 
Приведенные данные о стойкости перчаток к химикатам основаны на результатах лабораторных испытаний, проведенных с образцами, взятыми с ладонной 
части перчаток, и относятся только к отдельным химикатам, с которыми проводились испытания. Уровень защиты от смесей химикатов может быть другим. 
Данные о стойкости к химикатам могут не соответствовать фактическому времени химической защиты на рабочем месте, а также могут различаться в отношении 
отдельных химикатов и их смесей. Рекомендуется проверять пригодность перчаток для выполнения конкретных производственных задач, поскольку условия 
труда конкретного рабочего могут отличаться от лабораторных условий по температурному воздействию, интенсивности истирания и деградации материала 
перчаток. Во время использования в реальных производственных условиях защитные перчатки могут оказаться менее стойкими к опасным химикатам вследствие 
изменения их физических свойств. Движения, зацепления, истирание, а также деградация материала, обусловленная воздействием химикатов и т. д. могут 
существенно уменьшить срок службы перчаток. При выборе перчаток химической защиты для работы с едкими химикатами следует в первую очередь учитывать 
деградацию материала перчаток. Данные о проницаемости перчаток для химикатов, полученные в испытаниях по стандарту EN 16523-1:2015, а также данные 
о деградации материала перчаток, полученные в испытаниях по стандарту EN 374-4:2013, предоставляются по запросу. За более подробной информацией 
о рабочих характеристиках перчаток, а также для получения экземпляра нашей Декларации о соответствии, обращайтесь в компанию Ansell. Перейдите по 
указанной ссылке, чтобы загрузить Декларацию о соответствии стандартам ЕС: www.ansell.com/regulatory
Б. Меры предосторожности при использовании
1. Внимательно осмотрите перчатки перед использованием с целью выявления любых дефектов или недостатков. Если перчатки были разорваны или были 

проколоты в ходе их использования, немедленно избавьтесь от них. В случае сомнения не используйте больше эти перчатки, возьмите новую пару.
2. Не надевайте перчатки внутренней стороной наружу.
3. Необходимо предупреждать попадание на кожу любых химикатов, даже если они считаются безвредными.
4. Перед снятием грязные перчатки нужно очистить или обмыть.
5. Следует исключить попадание химикатов на кожу через манжету перчатки.
6. Перчатки с первым уровнем стойкости к разрывам или выше (по стандарту EN 388) не следует использовать для защиты от зубчатых ножей или при риске 

зацепления с движущимися деталями машин.
7. Перчатки не следует подносить к открытому огню.
8. Перчатки не должны использоваться ни для защиты от ионизирующего излучения, ни для работы в защитных камерах.
В. Компоненты / Опасные компоненты
Внимание! Изделия, содержащие частицы натурального каучука, могут вызывать аллергические реакции. Некоторые перчатки могут содержать ингредиенты, 
способные вызывать аллергию у чувствительных к ним людей, у которых контакт с этими ингредиентами может вызывать раздражение кожи и/или аллергическую 
реакцию. При появлении аллергических реакций нужно немедленно обратиться к врачу.
Для получения более подробной информации обратитесь в компанию Ansell.
Г. Инструкции по уходу
Условия хранения: Хранить при температуре 5-30° С вдали от источников озона. Берчь от воздействия прямых солнечных лучей. При соблюдении указанных выше 
правил хранения эксплуатационные свойства и рабочие характеристики перчаток существенно не изменятся. Если свойства перчаток меняются со временем или при 
хранении, на упаковке указывается срок годности перчаток.
Очистка: Это одноразовые перчатки,не стирать и не использовать повторно
Д. Утилизация
Использованные перчатки могут быть загрязнены инфекционными или другими опасными материалами.  
Подлежат утилизации в соответствии с правилами, установленными местными властями.  
Захоронение и сжигание отработанных изделий следует осуществлять в контролируемых условиях

A. Використання
Інформацію, яка міститься в цій інструкції із застосування, слід використовувати в комбінації з конкретною інформацією, яка наведена на кожній упаковці з 
виробом. Ці рукавички призначені для захисту рук головним чином від бризок хімічних речовин і відповідають чинним уніфікованим стандартам EN або EN 
ISO, як показують піктограми на упаковці. Таким чином, рукавички надають захист від певних ризиків, указаних на піктограмах, які визначені зазначеними 
уніфікованими стандартами. Рукавички відповідають вимогам Регламенту ЄС 2016/425. Переконайтеся, що рукавички використовуються лише за 
призначенням, як зазначено вище.
Пояснення символів і піктограм:

A B C D E 
EN 388:2016

Захист від механічних пошкоджень 
A: стійкість до стирання (рівні захисту від 0 до 4)
B: стійкість до порізу (рівні захисту від 0 до 5)
C: стійкість до розриву (рівні захисту від 0 до 4)
D: стійкість до проколу (рівні захисту від 0 до 4)
E: стійкість до порізу за методом випробування TDM стандарту 
ISO EN 13997 (рівні захисту від A до F)

Якщо рівні захисту відповідно до піктограми EN 388 позначені 
префіксом ЄС, це означає, що такі рівні було отримано 
Уповноваженим Органом ЄС згідно з EN 388:2016 відповідно.
Попередження. Рівні захисту, заявлені для рукавичок, базуються 
на випробуваннях, які проводилися на ділянках долоні рукавичок. 
Для рукавичок із двома або більше шарами загальний рівень 
захисту не обов’язково відповідає рівню захисту зовнішнього 
шару рукавички.

EN 421:2010 Захист від радіоактивного 
забруднення.

EN ISO 374-5:2016 Захист від бактерій 
та грибків, не 
випробувано проти 
вірусів.

EN ISO 374-5:2016 

ВІРУС 

Захист від бактерій, 
грибків і вірусів.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Тип A, B или C

Тип A — час прориву > 30 хвилин для щонайменше 6 хімічних речовин, зазначених у переліку нижче.
Тип B — час прориву > 30 хвилин для щонайменше 3 хімічних речовин, зазначених у переліку нижче.
Тип C — час прориву > 10 хвилин для щонайменше однієї випробованої хімічної речовини, зазначеній у переліку нижче (без 
коду під піктограмою).
A = метанол
B = ацетон
C = ацетонітрил
D = дихлорметан
E = сірковуглець

F = толуол
G = диетиламін
H = тетрагідрофуран
I = етилацетат
J = n-гептан

K = гідроксид натрію, 40 %
L = сірчана кислота, 96 %
M = азотна кислота, 65 %
N = оцтова кислота, 99 %
O = аміак, 25 %

P = перекис водню, 30 %
S =  фтористоводнева 

кислота, 40 %
T = формальдегід, 37 %

Медичний виріб класу IIa 
згідно Директиви 93/42/ЄЕС 
щодо медичних виробів та 
засіб індивідуального захисту 
від ризиків категорії III згідно 
з Европейським Регламентом 
ЄС 2016/425 за результатами 
процедури оцінки відповідності
Уповноваженим Органом BSI, 
нотифікаційний номер (2797).

        
EN 420:2003 + A1:2009

Будь ласка, перед 
використанням 
рукавичок 
ознайомтеся з 
інструкцією із 
застосування або 
зв’яжіться з Ansell 
для отримання 
додаткової 
інформації.

Медичний виріб класу IIa, згідно 
Технічного Регламенту щодо 
медичних виробів, затвердженого 
Постановою Кабінету Міністрів 
України  №753 від 2 жовтня 
2013 року за результатами 
процедури оцінки відповідності 
Уповноваженим Органом ТОВ 
«УНІ-СЕРТ», нотифікаційний 
номер (UA.TR.116).

Сертифікат ЄС про дослідження типового зразка (Модуль В), виданий Centexbel Belgium (ідентифікатор: 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Рукавички з 
маркуванням CE 2797 = відповідність типовому зразку за вимогами ЄС на основі забезпечення якості виробничого процесу (Модуль D), підтверджена BSI Group 
The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Огляд піктограм

Примітка. Доступність виробів залежить від країни. Доступні рукавички таких розмірів: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 and 9.52
1 За винятком ENCORE® Latex Ortho та GAMMEX® Latex Ortho. 2 Тільки для GAMMEX® Latex.

Попередження. 
Надані дані про стійкість до впливу хімічних речовин було отримано в лабораторних умовах зі зразків, узятих тільки з ділянки долоні,  
і стосуються лише випробуваних хімічних речовин. Дані можуть відрізнятися при використанні виробу для роботи із сумішшю речовин.  
Дані щодо хімічної стійкості можуть не відображати фактичну тривалість захисту на робочому місці та не враховувати різницю між роботою із сумішами та 
чистими хімічними речовинами. Рекомендується переконатися, що рукавички придатні для використання за призначенням, оскільки умови на робочому місці 
можуть відрізнятися від типових умов у випробуваннях і можуть передбачати інші температуру, ступінь стирання та деградацію матеріалу. Захисні рукавички 
можуть забезпечувати менший опір небезпечній хімічній речовині при використанні у зв’язку зі зміною фізичних властивостей. Рухи, абразивний вплив, тертя, 
деградація матеріалу рукавичок, спричинена контактом із хімічними речовинами тощо, можуть значно зменшити фактичну тривалість використання виробу. 
При виборі хімічно стійких рукавичок деградація матеріалу може бути найважливішим фактором для захисту від агресивних хімічних речовин. Дані про стійкість 
до проникнення хімічних речовин, випробувану згідно зі стандартом EN16523-1:2015, і дані про деградацію, випробувану згідно зі стандартом EN374-4:2013, 
можуть бути надані за запитом.  
Щоб отримати детальнішу інформацію про захисні властивості виробу та одержати примірник Декларації про відповідність, зверніться в компанію Ansell. Щоб 
отримати Декларацію про відповідність вимогам ЄС, перейдіть за посиланням: www.ansell.com/regulatory 

Б. Запобіжні заходи при використанні
1. Перед використанням рукавичок уважно перевірте їх на відсутність будь-яких дефектів або недоліків, таких як отвори, проколи та розриви.  

Якщо рукавички були розірвані або проколоті під час використання, негайно утилізуйте їх. Якщо у вас виникли сумніви, не використовуйте рукавички та 
візьміть нову пару.

2. Не можна носити рукавички навиворіт.
3. Украй важливо не допускати контакту хімічних речовин зі шкірою, навіть якщо вони вважаються нешкідливими.
4. Перш ніж знімати забруднені рукавички, їх потрібно очистити або промити.
5. Переконайтеся, що хімічні речовини не можуть потрапити на шкіру через манжету.
6. Рукавички з рівнем стійкості до розриву 1 або вище (за стандартом EN388) не слід використовувати для захисту від  

серейторних лез або в ситуаціях, коли існує ризик затискання рухомими частинами обладнання.
7. Слід уникати контакту рукавичок із відкритим полум’ям.
8. Рукавички не повинні використовуватися для захисту від іонізуючого випромінювання та в бар’єрних ізоляторах.

В. Інгредієнти/небезпечні інгредієнти
Попередження: Вироби, що містять натуральний гумовий латекс, здатні викликати алергічні реакції. Деякі рукавички можуть містити інші інгредієнти, що, 
як відомо, є причиною алергії у чутливих до них людей, у таких випадках можуть розвинутися подразнення шкіри та/або контактні алергічні реакції. У разі 
виникнення алергічних реакцій негайно зверніться по медичну допомогу.  
Щоб отримати докладнішу інформацію, зверніться в компанію Ansell.

Г. Інструкція з догляду
Зберігання: зберігати якомога далі від прямого сонячного світла, у прохолодному сухому місці. Тримати подалі від джерел озону. За умови належного зберігання 
рукавичок, як зазначено вище, вони не втратять своєї ефективності й суттєво не змінять робочих характеристик. Якщо на властивості рукавичок може вплинути 
зношування через тривале використання або зберігання, на їхній упаковці буде вказано термін придатності.
Очищення: Хімічно стійкі рукавички є одноразовими, їх не можна прати або використовувати повторно.

Ґ. Утилізація
Після використання рукавички можуть бути забруднені інфекційними або іншими небезпечними матеріалами. 
Утилізуйте рукавички згідно з нормами, встановленими чинним законодавством та/або місцевими органами влади. 

ENINSTRUCTIONS FOR USE

ANSELL SINGLE USE SURGICAL GLOVES
– CAT. IIa

ESINSTRUCCIONES DE USO

GUANTES QUIRÚRGICOS MONOUSO ANSELL
– CAT. IIa

ITISTRUZIONI PER L'USO

GUANTI CHIRURUGICI MONOUSO ANSELL
– CAT. IIa

NLGEBRUIKSAANWIJZING

CHIRURGISCHE ANSELL-HANDSCHOENEN
VOOR EENMALIG GEBRUIK - CAT. IIa

DABRUGSANVISNING

ANSELL OPERATIONSHANDSKER TIL
ENGANGSBRUG – KAT. IIa

NOBRUKSANVISNING

ANSELL KIRURGISKE ENGANGSHANSKER –
KATEGORI IIa

lla للاستخدام مرة واحدة فقط - الفئة ANSELL قفازات

FRMODE D’EMPLOI

GANTS CHIRURGICAUX À USAGE UNIQUE  
ANSELL – CAT. IIa

DEGEBRAUCHSANLEITUNG

CHIRURGIE-EINMALHANDSCHUHE  
VON ANSELL – KAT. IIa

PTINSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

ANSELL – LUVAS CIRÚRGICAS DE UTILIZAÇÃO  
ÚNICA DE CATEGORIA IIa

ELΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΧΕΙΡΟΥΡΓΙΚΑ ΓΑΝΤΙΑ ANSELL ΜΙΑΣ  
ΧΡΗΣΗΣ – ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΙΙa

FIKÄYTTÖOHJEET

ANSELLIN KERTAKÄYTTÖISET  
LEIKKAUSKÄSINEET – KATEGORIA IIa:

UKRUИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ ІНСТРУКЦІЯ ІЗ ЗАСТОСУВАННЯ

ОДНОРАЗОВЫЕ ХИРУРГИЧЕСКИЕ ПЕРЧАТКИ 
КОМПАНИИ ANSELL — КАТЕГОРИЯ IIa

ОДНОРАЗОВІ ХІРУРГІЧНІ РУКАВИЧКИ ANSELL  
— КАТ. IIa

Instructions for use  01/19

For more information,
visit: www.ansell.com

Asia Pacific Region
Ansell Global Trading Center
(Malaysia) Sdn Bhd
Prima 6, Prima Avenue
Block 3512, Jalan Teknokrat 6
63000 Cyberjaya
Selangor, Malaysia
+60 3 8310 6688
+60 3 8318 6699

Australia
Ansell Limited
Level 3, 678 Victoria Street
Richmond, Vic, 3121
+61 1800 337 041
+61 1800 803 578

Europe, Middle East and Africa (EMEA) Region
Ansell Healthcare Europe NV
Riverside Business Park
Blvd International, 55
1070 Brussels, Belgium
+32 2 528 74 00
+32 2 528 74 01

Russia
Αнселл РУС
123610 Ρоссия, Москва
Краснопресненская
Наб. 12, п.3, оФ 1103
+7 495 258 13 16 

North America Region
US Legal Manufacturer/Fabricant:
Ansell Healthcare Products LLC
2301 Robb Drive, Reno, NV 89523, USA
+1 732 345 5400
+1 800 800 0445

Brazil
Ansell Brazil Ltda.
Rua das Figueiras 474 – 4º Andar
Santo André, SP - Brazil
CEP 09080-300
CNPJ: 03.496.778/0001-21

Latin America and Caribbean Region
Ansell Commercial México S.A. de C.V.
Blvd. Bernardo Quintana No. 7001-C, Q7001 Torre ll.
Suites 1304, 1305 y 1306. Col. Centro Sur, C.P. 76079
Querétaro, Qro. México
+52 442 296 2050
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ENCORE® Latex Textured
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Tested Yes GAMMEX® Latex HyGripTM
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Tested Yes

ENCORE® Latex Micro Tested Yes GAMMEX® Latex Standard - Yes

ENCORE® Latex Acclaim - Yes GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Yes

ENCORE® Latex Underglove Tested Yes GAMMEX® Non-Latex Tested No

ENCORE® Latex Ortho Compliant Yes GAMMEX® Non-Latex Sensitive Tested No

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - No GAMMEX® Non-Latex Underglove Tested No

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Tested No GAMMEX® PI Hybrid - No

ENCORE® Non-Latex Tested No GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - No

GAMMEX® Latex Ortho Compliant Yes GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System - No

GAMMEX® Latex Tested Yes GAMMEX® Non-Latex PI Tested No

GAMMEX® Latex Moisturizing Tested Yes GAMMEX® Non-Latex PI Micro Tested No

GAMMEX® Latex Underglove Tested Yes GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Tested No

GAMMEX® Latex Sensitive Tested Yes GAMMEX® Non-Latex PI Textured Tested No

GAMMEX® Latex Micro Tested Yes
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ENCORE® Latex Textured
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Testé Oui GAMMEX® Latex HyGripTM
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Testé Oui

ENCORE® Latex Micro Testé Oui GAMMEX® Latex Standard - Oui

ENCORE® Latex Acclaim - Oui GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Oui

ENCORE® Latex Underglove Testé Oui GAMMEX® Non-Latex Testé Non

ENCORE® Latex Ortho Conforme Oui GAMMEX® Non-Latex Sensitive Testé Non

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Non GAMMEX® Non-Latex Underglove Testé Non

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Testé Non GAMMEX® PI Hybrid - Non

ENCORE® Non-Latex Testé Non GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Non

GAMMEX® Latex Ortho Conforme Oui GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Testé Non

GAMMEX® Latex Testé Oui GAMMEX® Non-Latex PI Testé Non

GAMMEX® Latex Moisturizing Testé Oui GAMMEX® Non-Latex PI Micro Testé Non

GAMMEX® Latex Underglove Testé Oui GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Testé Non

GAMMEX® Latex Sensitive Testé Oui GAMMEX® Non-Latex PI Textured Testé Non

GAMMEX® Latex Micro Testé Oui
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ENCORE® Latex Textured
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Probado Sí GAMMEX® Latex HyGripTM
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Probado Sí

ENCORE® Latex Micro Probado Sí GAMMEX® Latex Standard - Sí

ENCORE® Latex Acclaim - Sí GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Sí

ENCORE® Latex Underglove Probado Sí GAMMEX® Non-Latex Probado No

ENCORE® Latex Ortho Conforme Sí GAMMEX® Non-Latex Sensitive Probado No

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - No GAMMEX® Non-Latex Underglove Probado No

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Probado No GAMMEX® PI Hybrid - No

ENCORE® Non-Latex Probado No GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - No

GAMMEX® Latex Ortho Conforme Sí GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Probado No

GAMMEX® Latex Probado Sí GAMMEX® Non-Latex PI Probado No

GAMMEX® Latex Moisturizing Probado Sí GAMMEX® Non-Latex PI Micro Probado No

GAMMEX® Latex Underglove Probado Sí GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Probado No

GAMMEX® Latex Sensitive Probado Sí GAMMEX® Non-Latex PI Textured Probado No

GAMMEX® Latex Micro Probado Sí
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ENCORE® Latex Textured
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Getestet Ja GAMMEX® Latex HyGripTM
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Getestet Ja

ENCORE® Latex Micro Getestet Ja GAMMEX® Latex Standard - Ja

ENCORE® Latex Acclaim - Ja GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Ja

ENCORE® Latex Underglove Getestet Ja GAMMEX® Non-Latex Getestet Nein

ENCORE® Latex Ortho Konform Ja GAMMEX® Non-Latex Sensitive Getestet Nein

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Nein GAMMEX® Non-Latex Underglove Getestet Nein

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Getestet Nein GAMMEX® PI Hybrid - Nein

ENCORE® Non-Latex Getestet Nein GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Nein

GAMMEX® Latex Ortho Konform Ja GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Getestet Nein

GAMMEX® Latex Getestet Ja GAMMEX® Non-Latex PI Getestet Nein

GAMMEX® Latex Moisturizing Getestet Ja GAMMEX® Non-Latex PI Micro Getestet Nein

GAMMEX® Latex Underglove Getestet Ja GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Getestet Nein

GAMMEX® Latex Sensitive Getestet Ja GAMMEX® Non-Latex PI Textured Getestet Nein

GAMMEX® Latex Micro Getestet Ja
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ENCORE® Latex Textured
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Getest Ja GAMMEX® Latex Micro
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Getest Ja

ENCORE® Latex Micro Getest Ja GAMMEX® Latex HyGripTM Getest Ja

ENCORE® Latex Acclaim - Ja GAMMEX® Latex Standard - Ja

ENCORE® Latex Underglove Getest Ja GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Ja

ENCORE® Latex Ortho
Voldoet aan de 
voorschriften

Ja
GAMMEX® Non-Latex Getest Neen

GAMMEX® Non-Latex Sensitive Getest Neen

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Neen GAMMEX® Non-Latex Underglove Getest Neen

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Getest Neen GAMMEX® PI Hybrid - Neen

ENCORE® Non-Latex Getest Neen GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Neen

GAMMEX® Latex Ortho
Voldoet aan de 
voorschriften

Ja
GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Getest Neen

GAMMEX® Non-Latex PI Getest Neen

GAMMEX® Latex Getest Ja GAMMEX® Non-Latex PI Micro Getest Neen

GAMMEX® Latex Moisturizing Getest Ja GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Getest Neen

GAMMEX® Latex Underglove Getest Ja GAMMEX® Non-Latex PI Textured Getest Neen

GAMMEX® Latex Sensitive Getest Ja
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ENCORE® Latex Textured
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Testet Ja GAMMEX® Latex HyGripTM
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Testet Ja

ENCORE® Latex Micro Testet Ja GAMMEX® Latex Standard - Ja

ENCORE® Latex Acclaim - Ja GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Ja

ENCORE® Latex Underglove Testet Ja GAMMEX® Non-Latex Testet Nej

ENCORE® Latex Ortho Kompliant Ja GAMMEX® Non-Latex Sensitive Testet Nej

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Nej GAMMEX® Non-Latex Underglove Testet Nej

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Testet Nej GAMMEX® PI Hybrid - Nej

ENCORE® Non-Latex Testet Nej GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Nej

GAMMEX® Latex Ortho Kompliant Ja GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Testet Nej

GAMMEX® Latex Testet Ja GAMMEX® Non-Latex PI Testet Nej

GAMMEX® Latex Moisturizing Testet Ja GAMMEX® Non-Latex PI Micro Testet Nej

GAMMEX® Latex Underglove Testet Ja GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Testet Nej

GAMMEX® Latex Sensitive Testet Ja GAMMEX® Non-Latex PI Textured Testet Nej

GAMMEX® Latex Micro Testet Ja
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ENCORE® Latex Textured
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Testet Ja GAMMEX® Latex HyGripTM
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Testet Ja

ENCORE® Latex Micro Testet Ja GAMMEX® Latex Standard - Ja

ENCORE® Latex Acclaim - Ja GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Ja

ENCORE® Latex Underglove Testet Ja GAMMEX® Non-Latex Testet No

ENCORE® Latex Ortho Samsvar Ja GAMMEX® Non-Latex Sensitive Testet No

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - No GAMMEX® Non-Latex Underglove Testet No

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Testet No GAMMEX® PI Hybrid - No

ENCORE® Non-Latex Testet No GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - No

GAMMEX® Latex Ortho Samsvar Ja GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Testet No

GAMMEX® Latex Testet Ja GAMMEX® Non-Latex PI Testet No

GAMMEX® Latex Moisturizing Testet Ja GAMMEX® Non-Latex PI Micro Testet No

GAMMEX® Latex Underglove Testet Ja GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Testet No

GAMMEX® Latex Sensitive Testet Ja GAMMEX® Non-Latex PI Textured Testet No

GAMMEX® Latex Micro Testet Ja
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ENCORE® Latex Textured
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Протестовано Так GAMMEX® Latex HyGripTM
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Протестовано Так
ENCORE® Latex Micro Протестовано Так GAMMEX® Latex Standard - Так
ENCORE® Latex Acclaim - Так GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Так
ENCORE® Latex Underglove Протестовано Так GAMMEX® Non-Latex Протестовано Ні
ENCORE® Latex Ortho Відповідає Так GAMMEX® Non-Latex Sensitive Протестовано Ні
ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Ні GAMMEX® Non-Latex Underglove Протестовано Ні
ENCORE® Non-Latex PI Underglove Протестовано Ні GAMMEX® PI Hybrid - Ні
ENCORE® Non-Latex Протестовано Ні GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Ні
GAMMEX® Latex Ortho Відповідає Так GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Протестовано Ні
GAMMEX® Latex Протестовано Так GAMMEX® Non-Latex PI Протестовано Ні
GAMMEX® Latex Moisturizing Протестовано Так GAMMEX® Non-Latex PI Micro Протестовано Ні
GAMMEX® Latex Underglove Протестовано Так GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Протестовано Ні
GAMMEX® Latex Sensitive Протестовано Так GAMMEX® Non-Latex PI Textured Протестовано Ні
GAMMEX® Latex Micro Протестовано Так
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ENCORE® Latex Textured
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Testada Sim GAMMEX® Latex HyGripTM

Em
 c

on
fo

rm
id

ad
e

Em
 c

on
fo

rm
id

ad
e

Testada Sim

ENCORE® Latex Micro Testada Sim GAMMEX® Latex Standard - Sim

ENCORE® Latex Acclaim - Sim GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Sim

ENCORE® Latex Underglove Testada Sim GAMMEX® Non-Latex Testada Não

ENCORE® Latex Ortho Em conformidade Sim GAMMEX® Non-Latex Sensitive Testada Não

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Não GAMMEX® Non-Latex Underglove Testada Não

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Testada Não GAMMEX® PI Hybrid - Não

ENCORE® Non-Latex Testada Não GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Não

GAMMEX® Latex Ortho Em conformidade Sim GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Testada Não

GAMMEX® Latex Testada Sim GAMMEX® Non-Latex PI Testada Não

GAMMEX® Latex Moisturizing Testada Sim GAMMEX® Non-Latex PI Micro Testada Não

GAMMEX® Latex Underglove Testada Sim GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Testada Não

GAMMEX® Latex Sensitive Testada Sim GAMMEX® Non-Latex PI Textured Testada Não

GAMMEX® Latex Micro Testada Sim
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Έχει ελεγχθεί Ναι GAMMEX® Latex HyGripTM
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Έχει ελεγχθεί Ναι
ENCORE® Latex Micro Έχει ελεγχθεί Ναι GAMMEX® Latex Standard - Ναι
ENCORE® Latex Acclaim - Ναι GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Ναι
ENCORE® Latex Underglove Έχει ελεγχθεί Ναι GAMMEX® Non-Latex Έχει ελεγχθεί Όχι
ENCORE® Latex Ortho Συμμορφώνεται Ναι GAMMEX® Non-Latex Sensitive Έχει ελεγχθεί Όχι
ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Όχι GAMMEX® Non-Latex Underglove Έχει ελεγχθεί Όχι
ENCORE® Non-Latex PI Underglove Έχει ελεγχθεί Όχι GAMMEX® PI Hybrid - Όχι
ENCORE® Non-Latex Έχει ελεγχθεί Όχι GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Όχι
GAMMEX® Latex Ortho Συμμορφώνεται Ναι GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Έχει ελεγχθεί Όχι
GAMMEX® Latex Έχει ελεγχθεί Ναι GAMMEX® Non-Latex PI Έχει ελεγχθεί Όχι
GAMMEX® Latex Moisturizing Έχει ελεγχθεί Ναι GAMMEX® Non-Latex PI Micro Έχει ελεγχθεί Όχι
GAMMEX® Latex Underglove Έχει ελεγχθεί Ναι GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Έχει ελεγχθεί Όχι
GAMMEX® Latex Sensitive Έχει ελεγχθεί Ναι GAMMEX® Non-Latex PI Textured Έχει ελεγχθεί Όχι
GAMMEX® Latex Micro Έχει ελεγχθεί Ναι
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Testattu Kyllä GAMMEX® Latex HyGripTM
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Testattu Kyllä
ENCORE® Latex Micro Testattu Kyllä GAMMEX® Latex Standard - Kyllä
ENCORE® Latex Acclaim - Kyllä GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Kyllä
ENCORE® Latex Underglove Testattu Kyllä GAMMEX® Non-Latex Testattu Ei
ENCORE® Latex Ortho Yhteensopiva Kyllä GAMMEX® Non-Latex Sensitive Testattu Ei
ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Ei GAMMEX® Non-Latex Underglove Testattu Ei
ENCORE® Non-Latex PI Underglove Testattu Ei GAMMEX® PI Hybrid - Ei
ENCORE® Non-Latex Testattu Ei GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Ei
GAMMEX® Latex Ortho Yhteensopiva Kyllä GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Testattu Ei
GAMMEX® Latex Testattu Kyllä GAMMEX® Non-Latex PI Testattu Ei
GAMMEX® Latex Moisturizing Testattu Kyllä GAMMEX® Non-Latex PI Micro Testattu Ei
GAMMEX® Latex Underglove Testattu Kyllä GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Testattu Ei
GAMMEX® Latex Sensitive Testattu Kyllä GAMMEX® Non-Latex PI Textured Testattu Ei
GAMMEX® Latex Micro Testattu Kyllä
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Протестировано Да GAMMEX® Latex HyGripTM
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Протестировано Да
ENCORE® Latex Micro Протестировано Да GAMMEX® Latex Standard - Да
ENCORE® Latex Acclaim - Да GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Да
ENCORE® Latex Underglove Протестировано Да GAMMEX® Non-Latex Протестировано Нет
ENCORE® Latex Ortho Соответствуют Да GAMMEX® Non-Latex Sensitive Протестировано Нет
ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Нет GAMMEX® Non-Latex Underglove Протестировано Нет
ENCORE® Non-Latex PI Underglove Протестировано Нет GAMMEX® PI Hybrid - Нет
ENCORE® Non-Latex Протестировано Нет GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Нет
GAMMEX® Latex Ortho Соответствуют Да GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Протестировано Нет
GAMMEX® Latex Протестировано Да GAMMEX® Non-Latex PI Протестировано Нет
GAMMEX® Latex Moisturizing Протестировано Да GAMMEX® Non-Latex PI Micro Протестировано Нет
GAMMEX® Latex Underglove Протестировано Да GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Протестировано Нет
GAMMEX® Latex Sensitive Протестировано Да GAMMEX® Non-Latex PI Textured Протестировано Нет
GAMMEX® Latex Micro Протестировано Да

 

 جهاز طبي مصنف من الفئة lla وفقًا للمعيار
 /EEC		/	MDD 9 و

  )PPE( للحماية من مخاطر
 الفئة lll وفقًا للائحة الأوروبية

 			/	01	 بموجب إجراء تقييم المطابقة من
 قِبل جهة التقييم المعتمدة

)BSI(المتمثلة في المعهد البريطاني للمعايير 
 و رقمها المرجعي  )2797(.  
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GAMMEX® Latex HyGripTM ENCORE® Latex Textured

- GAMMEX® Latex Standard ENCORE® Latex Micro

- GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - ENCORE® Latex Acclaim

GAMMEX® Non-Latex ENCORE® Latex Underglove

GAMMEX® Non-Latex Sensitive ENCORE® Latex Ortho

GAMMEX® Non-Latex Underglove - ENCORE® Non-Latex PI Hybrid

- GAMMEX® PI Hybrid ENCORE® Non-Latex PI Underglove

- GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System ENCORE® Non-Latex

GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System GAMMEX® Latex Ortho

GAMMEX® Non-Latex PI GAMMEX® Latex

GAMMEX® Non-Latex PI Micro GAMMEX® Latex Moisturizing

GAMMEX® Non-Latex PI Underglove GAMMEX® Latex Underglove

GAMMEX® Non-Latex PI Textured GAMMEX® Latex Sensitive

GAMMEX® Latex Micro

BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.
2797



A. Użu
Din in-nota dwar l-Istruzzjonijiet għall-Użu għandha tintuża flimkien mal-informazzjoni speċifika li hi msemmija fuq kull fuljett ta’ tagħrif li hemm fuq il-pakkett 
tal-prodott. Dawn l-ingwanti huma maħsuba biex jipproteġu l-idejn l-aktar kontra tixrid kimiku u huma konformi mal-EN jew EN ISO Standards applikabbli kif muri 
mill-pictograms li jissemmew fuq l-ippakkjar. Għalhekk, l-ingwanti se jipprovdu protezzjoni kontra r-riskji speċifiċi kif muri mill-pictograms li huma definiti minn 
dawn l-istandards armonizzati. L-ingwanti huma konformi mar-Regolament Ewropew 2016/425. Jekk jogħġbok kun żgur li l-ingwanti jintużaw biss għall-iskopijiet 
indikati, kif spjegat hawn fuq.
Spjega tas-simboli u l-pictograms:

A B C D E 
EN 388:2016

Protezzjoni minn riskji mekkaniċi 
A: Reżistenza kontra l-brix (livelli ta’ prestazzjoni 0 sa 4)
B: Reżistenza kontra l-qtugħ mix-xfafar (livelli ta’ prestazzjoni 0 sa 5)
C: Reżistenza kontra t-tiċrit (livelli ta’ prestazzjoni 0 sa 4)
D: Reżistenza kontra t-titqib (livelli ta’ prestazzjoni 0 sa 4)
E: Reżistenza kontra l-qtugħ TDM ISO EN 13997 (livelli ta’ prestazzjoni 
A sa F)

Jekk il-livelli taħt il-pictogram EN 388 huma mmarkati bil-prefiss UE; 
dan jirreferi għal-livelli miksuba rispettivament mill-Korp Notifikat 
Ewropew skont EN 388:2016.
Twissija: il-livelli ta' prestazzjoni ddikjarati għall-ingwanti huma 
bbażati fuq it-testijiet imwettqa fuq in-naħa tal-pala tal-id tal-ingwanti. 
Għal ingwanti li jkollhom żewġ saffi jew iżjed, dawn il-livelli globali ta’ 
prestazzjoni mhux neċessarjament jirriflettu l-prestazzjoni tas-saff ta’ 
barra nett tal-ingwanta.

EN 421:2010 Protezzjoni kontra 
kontaminazzjoni radjuattiva.

EN ISO 374-5:2016 Protezzjoni kontra batteri u 
fungi; mhux ittestjati kontra 
viruses.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Protezzjoni kontra 
batteri, fungi u 
viruses.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Tip A, B jew C

Tip A = ħin kemm l-ingwanta tibqa’ reżistenti qabel ma l-kimika tgħaddi minnha > 30 minuta kontra mill-inqas 6 kimiċi skont il-lista 
t’hawn taħt.
Tip B = ħin kemm l-ingwanta tibqa’ reżistenti qabel ma l-kimika tgħaddi minnha > 30 minuta kontra mill-inqas 3 kimiċi skont il-lista 
t’hawn taħt.
Tip C = ħin kemm l-ingwanta tibqa’ reżistenti qabel ma l-kimika tgħaddi minnha > 10 minuti kontra mill-inqas kimika waħda skont 
il-lista t’hawn taħt ( L-ebda kodiċi taħt il-pictogram).
A = methanol
B = acetone
C = acetonitrile
D = dichloromethane
E = carbon disulfide

F = toluene
G = diethylamine
H = tetrahydrofurane
I = ethyl acetate
J = n-heptane

K = sodium hydroxide, 40%
L = sulphuric acid, 96%
M = nitric acid, 65%
N = acetic acid, 99%
O = ammonia, 25%

P = hydrogen peroxide, 30%
S = hydrofluoric acid, 40%
T = formaldehyde, 37%

Tagħmir mediku Klassi IIa skont 
MDD 93/42/KEE u tagħmir ta’ 
protezzjoni personali (PPE, 
personal protective equipment) 
kontra riskji tal-kategorija III skont 
ir-Regolament Ewropew 2016/425 
skont il-proċedura tal-valutazzjoni 
tal-konformità mill-Korp Notifikat 
BSI, bir-referenza (2797).

        
EN 420:2003 + A1:2009

Jekk jogħġbok aqra 
l-Istruzzjonijiet għall-Użu, 
qabel ma tuża l-ingwanti, 
jew ikkuntattja lil Ansell 
għal aktar informazzjoni.

Apparat mediku ta’ Klassi 
IIa taħt Regolament 
Tekniku dwar apparat 
mediku, approvat b’Digriet 
tal-Kabinett tal-Ministri 
tal-Ukraina Nru. 753 
fit-2 ta' Ottubru, 2013, taħt 
proċedura ta’ valutazzjoni 
tal-konformità mill-Korp 
Notifikat "UNI-CERT" LLC, 
b'referenza (UA.TR.116 ).

Ċertifikat ta’ eżami tat-Tip KE (Modulu B)) minn Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Ingwanti mmarkati b’CE 2797 = 
Konformità tal-UE mat-tip ibbażata fuq l-assigurazzjoni tal-kwalità tal-proċess tal-produzzjoni (Modulu D) minn BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Deskrizzjoni fil-Qosor tal-Pictograms

Jekk jogħġbok innota: Mhux il-prodotti kollha huma disponibbli f’kull pajjiż. L-ingwanti huma disponibbli f’dawn id-daqsijiet: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 u 9.52
1 Minbarra ENCORE® Latex Ortho u GAMMEX® Latex Ortho. 2 Għal GAMMEX® Latex biss.

Twissija! 
l-informazjoni pprovduta dwar ir-reżistenza kimika ġiet evalwata taħt kundizzjonijiet tal-laboratorju minn kampjuni meħuda miż-żona tal-pala tal-id biss u għandha 
x'taqsam biss mal-kimika ttestjata. Tista’ tkun differenti jekk tintuża f’taħlita. l-informazjoni dwar ir-reżistenza kimika tista’ ma tirriflettix it-tul attwali tal-protezzjoni 
fuq il-post tax-xogħol u d-differenzi bejn taħlitiet u kimiċi puri. Hu rakkomandat li tiċċekkja li l-ingwanti jkunu adattati għall-użu intenzjonat għax il-kundizzjonijiet 
fuq il-post tax-xogħol jistgħu jkunu differenti mil-kundizzjonijiet ta’ dan it-tip ta testjar fuq il-bażi tat-temperatura, il-brix u d-degradazzjoni. Meta jintużaw, l-ingwanti 
protettivi jistgħu jipprovdu inqas reżistenza għall-kimika perikoluża minħabba bidliet fil-propjetajiet fiżiċi. Movimenti, titqib, ħakk u degradazzjoni kkawżati mill-kuntatt 
mal-kimika, eċċ., jistgħu jnaqqsu ż-żmien attwali tal-użu b'mod sinifikanti. Għal kimiċi korrożivi, id-degradazzjoni tista’ tkun l-aktar fattur importanti li wieħed 
għandu jikkunsidra fl-għażla tal-ingwanti reżistenti għall-kimika. I-informazjoni tal-permeazzjoni tal-kimika, kif ittestjata skont il-metodu tat-test EN 16523-1:2015, 
u I-informazjoni tad-degradazzjoni, ittestjata skont il-metodu tat-test EN 374-4:2013, huma disponibbli jekk jintalbu. Għal aktar informazzjoni dettaljata dwar 
il-prestazzjoni tal-prodott u dwar kif tista’ tikseb kopja tad-Dikjarazzjoni ta’ Konformità, jekk jogħġbok ikkonsulta lil Ansell. Biex tikseb id-Dikjarazzjoni ta’ Konformità 
tal-EU, jekk jogħġbok uża l-link kif muri hawn taħt: www.ansell.com/regulatory

B. Prekawzjonijiet għall-użu
1. Qabel tużahom, eżamina l-ingwanti għal kwalunkwe difetti jew imperfezzjonijiet bħal toqob, toqob żgħar ħafna u tiċrit. Jekk l-ingwanti jitqattgħu jew jittaqqbu 

waqt l-użu, armihom mill-ewwel. Jekk ikollok xi dubju, tużax l-ingwanti, ikseb par ingwanti ġodda.
2. Taqlibx l-ingwanti ta’ taħt fuq.
3. Hu essenzjali li żżomm il-kimiċi kollha ’l bogħod mill-ġilda, anki jekk taħseb li ma jagħmlux ħsara.
4. Ingwanti kontaminati għandhom jitnaddfu jew jinħaslu qabel ma jitneħħew.
5. Aċċerta ruħek li l-kimiċi ma jistgħux jidħlu minn ġol-cuff.
6. Ingwanti li jkollhom livell ta’ tiċrit ta’ 1 jew aktar (skont EN 388) m’għandhomx jintużaw għall-protezzjoni kontra xfafar bis-snien jew meta jkun hemm riskju li 

l-ingwanta taqbad mal-partijiet tal-magna li jkunu jiċċaqalqu.
7. L-ingwanti m’għandhomx jiġu f’kuntatt ma’ xi nar/fjamma.
8. L-ingwanti m’għandhomx jintużaw la għall-protezzjoni kontra radjazzjoni jonizzanti u m’għandhom jintużaw f’containment enclosures.

C. Ingredjenti / Ingredjenti Perikolużi
Twissija: Prodotti li fihom latekx tal-gomma naturali jistgħu jikkawżaw reazzjoni allerġika. Xi ingwanti għandhom mnejn ikollhom ingredjenti li huma magħrufa li 
għandhom mnejn jikkawżaw allerġiji f’persuni sensittivi, li għandhom mnejn jiżviluppaw reazzjonijiet irritanti u/jew allerġiji mal-kuntatt. Jekk ikun hemm reazzjonijiet 
allerġiċi, ħu parir mediku immedjatament. Għal aktar informazzjoni, jekk jogħġbok ikkuntattja lil Ansell.

D. Istruzzjonijiet dwar kif tieħu ħsieb l-ingwanti
Ħażna: Żomm ’il bogħod mix-xemx diretta; aħżen f’post frisk u xott. Żomm ’il bogħod minn sorsi ta’ ożonu. Jekk l-ingwanti jinħażnu sew, kif indikat hawn fuq, 
mhumiex se jitilfu l-prestazzjonijiet tagħhom, u l-karatteristiċi tal-ingwanti mhux se jinbidlu b’mod sinifikanti. Jekk ingwanti jistgħu jiġu affettwati mill-mogħdija 
taż-żmien jew mill-ħażna, id-data ta’ skadenza tkun imsemmija fuq il-materjali tal-ippakkjar.
Tindif: Dawn huma ingwanti li jintużaw darba biss u mhumiex maħsuba biex jinħaslu u lanqas biex jerġgħu jintużaw.

E. Rimi
Ingwanti użati għandhom mnejn ikunu kontaminati b’materjali infettivi jew materjali perikolużi oħra.  
Armihom skont ir-Regolamenti tal-Awtoritjiet Lokali. Armihom f’miżbla jew aħraqhom taħt kundizzjonijiet ikkontrollati.

A. Uporaba
Ta navodila za uporabo je treba uporabljati skupaj s posebnimi informacijami na embalaži. Rokavice so namenjene predvsem zaščiti rok pred pljuski kemičnih 
sredstev in so skladne z ustreznimi usklajenimi standardi EN ali EN ISO, kot prikazujejo piktogrami na embalaži. Rokavice tako zagotavljajo zaščito pred 
specifičnimi tveganji, prikazanimi s piktogrami, ki jih določajo ti usklajeni standardi. Rokavice so skladne z evropsko uredbo 2016/425. Poskrbite, da se bodo 
rokavice uporabljale samo za ustrezen namen, kot je navedeno zgoraj.
Razlaga simbolov in piktogramov:

A B C D E 
EN 388:2016

Mehanska zaščita 
A: odpornost proti obrabi (raven zaščite od 0 do 4)
B: odpornost proti prerezu (raven zaščite od 0 do 5)
C: odpornost proti trganju (raven zaščite od 0 do 4)
D: odpornost proti prebodu (raven zaščite od 0 do 4)
E: odpornost proti prerezu skladno s preskusi TDM po standardu ISO 
EN 13997 (raven zaščite od A do F)

Če imajo ravni zaščite pod piktogramom EN 388 predpono EU, gre za 
ravni, ki jih je dodelil evropski priglašeni organ skladno s standardom 
EN 388:2016.
Opozorilo: ravni zaščite rokavic temeljijo na preskusih, izvedenih na 
rokavicah na območju dlani. Pri rokavicah z dvema ali več plastmi 
splošne ravni zaščite ne odražajo nujno stopnje zaščite zunanje 
plasti rokavic.

EN 421:2010 Zaščita pred radioaktivno 
kontaminacijo.

EN ISO 374-5:2016 Zaščita pred bakterijami in 
glivami, zaščita pred virusi 
ni bila preskušena.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUSI 

Zaščita pred 
bakterijami, glivami 
in virusi.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
tip A, B ali C

Tip A = čas prodora kemikalije > 30 minut; zaščita pred najmanj 6 kemikalijami s spodnjega seznama.
Tip B = čas prodora kemikalije > 30 minut; zaščita pred najmanj 3 kemikalijami s spodnjega seznama.
Tip C = čas prodora kemikalije > 10 minut; zaščita pred najmanj eno testno kemikalijo s spodnjega seznama (pod piktogramom ni 
nobene kode).
A = metanol
B = aceton
C = acetonitril
D = diklorometan
E = ogljikov disulfid

F = toluen
G = dietilamin
H = tetrahidrofuran
I = etil acetat
J = n-heptan

K = natrijev hidroksid, 40-odstotni
L = žveplova kislina, 96-odstotna
M = dušikova kislina, 65-odstotna
N = ocetna kislina, 99-odstotna
O = amonijak, 25-odstotni

P = vodikov peroksid, 30-odstotni
S =  fluorovodikova kislina, 

40-odstotna
T = formaldehid, 37-odstotni

Medicinski pripomoček razreda 
IIa po Direktivi o medicinskih 
pripomočkih 93/42/EGS in OZO 
kategorije III po evropski uredbi 
2016/425 na podlagi postopka za 
oceno skladnosti priglašenega 
organa BSI, referenčna številka 
(2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Pred uporabo rokavic 
preberite navodila za 
uporabo. Če potrebujete 
dodatne informacije, se 
obrnite na družbo Ansell.

Medicinski pripomoček 
razreda IIa po Tehnični 
uredbi o medicinskih 
pripomočkih, odobreni 
po Odločbi ministrskega 
kabineta Ukrajine št. 753 
z dne 2. oktobra 2013 po 
postopku ocene skladnosti 
priglašenega organa »UNI-
CERT« LLC, referenca (UA.
TR.116).

Potrdilo o tipskem pregledu EU (modul B) je pripravilo podjetje Centexbel Belgium (ID 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Rokavice z oznako CE 
2797 = preverjanje tipske skladnosti EU na podlagi zagotavljanja kakovosti v proizvodnem procesu (modul D) je izvedlo podjetje BSI Group The Netherlands 
B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Pregled piktogramov

Upoštevajte: Vsi izdelki niso na voljo v vseh državah. Rokavice so na voljo v naslednjih velikostih: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 in 9.52

1 Razen ENCORE® Latex Ortho in GAMMEX® Latex Ortho. 2 Samo za GAMMEX® Latex. 

Opozorilo!
Podatki o odpornosti proti kemikalijam so bili pridobljeni v laboratorijskih pogojih in na podlagi vzorcev, vzetih samo na območju dlani, ter veljajo samo za 
preskušene kemikalije. Pri uporabi z mešanicami je lahko odpornost drugačna. Podatki o odpornosti proti kemikalijam morda ne odražajo dejanskega trajanja 
zaščite na delovnem mestu in razlike med mešanicami in čistimi kemikalijami. Priporočamo, da preverite, ali rokavice ustrezajo predvideni uporabi, saj se lahko 
pogoji na delovnem mestu razlikujejo od preskušanja tipa, kar je odvisno od temperature, obrabe in razkroja. Pri uporabi so lahko rokavice manj odporne proti 
nevarnim kemikalijam zaradi sprememb fizikalnih lastnosti. Premiki, raztrgana mesta, obraba ali razkroj, ki so posledica stika s kemikalijami in drugega, lahko 
bistveno skrajšajo čas uporabe. Pri korozivnih kemikalijah je lahko razkroj najpomembnejši dejavnik pri izbiri rokavic, odpornih proti kemikalijam. Podatki o 
pronicanju kemikalij, ki temeljijo na preskusni metodi po standardu EN 16523-1:2015, in podatkih o razkroju zaradi kemikalij, ki temeljijo na preskusni metodi po 
standardu EN 374-4:2013, so na voljo na zahtevo. Če želite podrobnejše informacije o učinkovitosti izdelka ali bi radi prejeli izvod Izjave o skladnosti, se obrnite na 
družbo Ansell. Če želite pridobiti izjavo EU o skladnosti, uporabite spodnjo povezavo: www.ansell.com/regulatory

B. Varnostna navodila za uporabo
1. Pred uporabo preglejte rokavice, ali so brez poškodb in nepravilnosti, kot so luknje, luknjice in raztrgana mesta. Če se rokavice med uporabo raztrgajo ali 

preluknjajo, jih takoj zavrzite. Če ste v dvomu, rokavic ne uporabljajte, ampak uporabite nov par.
2. Rokavic ne obračajte.
3. Bistvenega pomena je, da preprečite stik kemikalij s kožo, tudi če menite, da niso škodljive.
4. Če so rokavice kontaminirane, jih očistite ali operite, preden jih snamete.
5. Zagotovite, da kemikalije ne morejo priti v stik s kožo čez manšeto.
6. Rokavice z ravnjo odpornosti proti trganju 1 ali več (skladno s standardom EN 388) se ne smejo uporabljati za zaščito pred nazobčanimi rezili ali kadar obstaja 

nevarnost zapletanja v premikajoče se dele strojev.
7. Rokavice ne smejo priti v stik z odprtim plamenom.
8. Rokavic ne smete uporabljati za zaščito pred ionizirajočim sevanjem ali v zadrževalnih prostorih.

C. Sestavine/nevarne sestavine
Opozorilo: Izdelek vsebuje lateks iz naravnega kavčuka, ki lahko povzroči alergijske reakcije. Nekatere rokavice lahko vsebujejo sestavine, ki so znane kot možen 
povzročitelj alergije pri občutljivih osebah, pri katerih lahko pride do razdraženosti kože in/ali alergijske reakcije ob stiku. Če pride do alergijskih reakcij, takoj poiščite 
zdravniški nasvet. Za več informacij se obrnite na družbo Ansell.

D. Navodila za vzdrževanje
Shranjevanje: Hranite ločeno od neposredne sončne svetlobe, na hladnem in suhem mestu. Shranjujte ločeno od virov ozona. Če so rokavice pravilno 
shranjene, kot je navedeno zgoraj, se njihova učinkovitost ne bo zmanjšala in njihove značilnosti se ne bodo pomembno spremenile.  
Če bi na rokavice lahko vplivalo staranje ali shranjevanje, je na embalažnem materialu naveden rok uporabe.
Čiščenje: To so rokavice za enkratno uporabo in niso namenjene pranju ali ponovni uporabi.

E. Odstranjevanje
Uporabljene rokavice so lahko kontaminirani s kužnimi ali drugimi nevarnimi snovmi.  
Odlagajte jih v skladu s predpisi krajevnih oblasti. Odlaganje na odlagališče in sežiganje morata biti nadzorovana.

A. Kullanım
Bu Kullanım Talimatları notu, her bir paketin üzerinde belirtilmiş bulunan spesifik bilgilerle birlikte kullanılmak içindir. Bu eldivenler elleri, esas olarak kimyasal 
sıçramalara karşı korumak amacıyla tasarlanmıştır ve paketlerin üzerindeki piktogramlarda gösterildiği üzere yürürlükteki uyumlaştırılmış EN veya EN ISO 
Standartlarına uygundur. Bu nedenle bu eldivenler, bu uyumlulaştırılmış standartlar tarafından tanımlanan bu piktogramlarda gösterilen spesifik risklere karşı 
koruma sağlar. Bu eldivenler, 2016/425 Sayılı Avrupa Yönetmeliğine uygundur. Lütfen bu eldivenlerin yalnızca yukarıda açıklandığı şekilde, tasarlanma amaçları 
doğrultusunda kullanılmasını temin ediniz.
Semboller ve piktogramların açıklaması:

A B C D E 
EN 388:2016

Mekanik risklere karşı koruma 
A: Aşınma direnci (0 ila 4 performans düzeyleri)
B: Bıçak kesiği direnci (0 ila 5 performans düzeyleri)
C: Yırtılma direnci (0 ila 4 performans düzeyleri)
D: Delinme direnci (0 ila 4 performans düzeyleri)
E: TDM ISO EN 13997 kesilme direnci (A`dan F`ye performans düzeyleri)

EN 388 piktogramının altındaki seviyeler EU önekiyle işaretlenmişse; 
bu EN 388:2016 uyarınca Avrupa Onaylanmış Kuruluşu tarafından 
elde edilen ilgili değerlere atıfta bulunmaktadır.
Uyarı: Eldivenlerle ilgili olarak beyan edilen performans düzeyleri, 
eldivenlerin avuçiçi kısmında yapılan testlere dayanmaktadır. Bu 
genel performans düzeyleri iki veya daha fazla katmanlı eldivenler için 
eldivenin dış tabakasının performansını mutlaka yansıtmıyor olabilir.

EN 421:2010 Radyoaktif kontaminasyonuna 
karşı koruma sağlar.

EN ISO 374-5:2016 Bakteri ve mantarlara karşı 
koruma sağlar, virüslere 
karşı test edilmemiştir.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Bakteriler, mantarlar 
ve virüslere karşı 
koruma sağlar.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Tip A, B veya C

Tip A = Aşağıdaki listede yer alan en az 6 kimyasala karşı kimyasal geçirim süresi > 30 dakika.
Tip B = Aşağıdaki listede yer alan en az 3 kimyasala karşı kimyasal geçirim süresi > 30 dakika.
Tip C = Aşağıdaki listede yer alan en az bir test kimyasalına karşı kimyasal geçirim süresi > 10 dakika (piktogramın altında kod 
yoktur).
A = metanol
B = aseton
C = asetonitril
D = diklorometan
E = karbon disülfit

F = toluen
G = dietilamin
H = tetrahidrofuran
I = etil asetat
J = n-heptan

K = sodyum hidroksit, %40
L = sülfürik asit, %96
M = nitrik asit, %65
N = asetik asit, %99
O = amonyak, %25

P = hidrojen peroksit, %30
S = hidroflorik asit, %40
T = formaldehit, %37

Onaylanmış Kuruluş BSI tarafından 
(2797) referans numarası 
altında gerçekleştirilen uygunluk 
değerlendirmesi prosedürü 
uyarınca, MDD 93/42/EEC 
kapsamında Tıbbi cihaz Sınıf IIa ve 
2016/425 Sayılı Avrupa Yönetmeliği 
kapsamında kategori III risklere 
karşı koruyan KKD.

        
EN 420:2003 + A1:2009

Kullanmadan önce lütfen 
Kullanım Talimatlarını 
okuyunuz veya daha 
fazla bilgi için Ansell ile 
iletişim kurunuz.

Ukrayna Bakanlar Kurulunun 
2 Ekim 2013 tarihli, №753 
sayılı Kararı uyarınca, 
Onaylanmış Kuruluş 
“UNI-CERT” LTD'nin (UA.
TR.116) referanslı uygunluk 
değerlendirmesi prosedürüne 
göre tıbbi cihazlar Teknik 
Yönetmeliği kapsamında 
Sınıf IIa tıbbi cihaz olduğu 
onaylanmıştır.

AB-Tip muayenesi sertifikası (Modül B) Centexbel Belgium tarafından verilmiştir (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. CE 2797 işaretli eldivenler 
= Üretim sürecinin kalite güvencesine dayalı olarak AB Tip Uygunluğu (Modül D), BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 
EP, Amsterdam, Netherlands.  

Piktogramların Açıklaması

Lütfen dikkat: Tüm ürünler her ülkede mevcut değildir. Eldivenler şu boyutlarda mevcuttur: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 ve 9.52
1 ENCORE® Latex Ortho ve GAMMEX® Latex Ortho hariç. 2 Yalnızca GAMMEX® Latex için.

Uyarı! 
Sağlanan kimyasal direnç verileri, sadece avuç içinden alınan numunelerin laboratuvar koşullarında değerlendirilmesi sonucu elde edilmiştir ve test edilmiş 
kimyasallarla ilgilidir. Karışım halinde kullanılmaları durumunda sonuçlar farklı olabilir. Kimyasal direnç verileri, işyerindeki korumanın fiili süresini ve karışımlar ile saf 
kimyasallar arasındaki farklılaşmayı yansıtmayabilir. Sıcaklık, aşınma ve bozunmaya bağlı olarak işyerindeki koşullar tip testinden farklılaşabileceğinden eldivenlerin 
amaçlanan kullanım için uygun olup olmadığının kontrol edilmesi önerilmektedir. Koruyucu eldivenler kullanılmış olduklarında, fiziksel özelliklerindeki değişikliklerden 
dolayı tehlikeli kimyasallara karşı daha az direnç sağlayabilir. Hareketler, takılmalar, ovalamalar, kimyasala temas neticesinde oluşan bozunma vs. fiili kullanım 
süresini önemli ölçüde azaltabilir. Korozif kimyasallar için kimyasallara dirençli eldivenlerin seçilmesinde göz önünde bulundurulması gereken en önemli faktör 
bozunma olabilir. EN 16523-1:2015 test metoduna göre test edilmiş bulunan kimyasal geçirgenlik verileri ve EN 374-4:2013 test metoduna göre test edilmiş bulunan 
bozunma verileri talep üzerine verilebilir. Ürünün performansı hakkında daha ayrıntılı bilgiler ve Uygunluk Beyanının bir kopyasını edinmek için lütfen Ansell'e 
danışınız. AB Uygunluk Beyanını edinmek için lütfen aşağıda gösterilen bağlantıyı kullanınız: www.ansell.com/regulatory

B. Kullanım önlemleri
1. Kullanmadan önce; delikler, iğne delikleri veya yırtılmalar gibi herhangi bir hasar veya kusura karşı eldivenleri muayene edin.  

Eldivenler kullanırken yırtılırsa veya delinirse derhal bertaraf edin. Şüpheniz varsa eldivenleri kullanmayın ve yeni bir çift alın.
2. Eldivenleri tersyüz etmeyin.
3. Kimyasal maddelerin, zararsız oldukları düşünüldüğünde bile cilde temas etmemeleri elzemdir.
4. Kontamine olan eldivenler çıkarılmadan önce temizlenmeli veya yıkanmalıdır.
5. Kimyasalların manşetten giremeyeceğinden emin olun.
6. Yırtılma düzeyi 1 veya üstü (EN 388 uyarınca) olan eldivenler, testere dişli bıçaklara karşı korunmak veya hareketli makina parçalarına takılma riski olduğunda 

kullanılmamalıdır.
7. Eldivenler açık ateşle temas etmemelidir.
8. Eldivenler iyonlaşan radyasyona karşı koruma olarak veya çevreleme muhafazaları içinde kullanılmayacaktır.

C. Bileşenleri / Tehlikeli bileşenler
Uyarı: Doğal kauçuk lateks içeren ürünler alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Bazı eldivenler, tahriş edici ve/veya alerjik temas reaksiyonları geliştirebilen hassas 
kişilerde alerji oluşumuna neden olma potansiyeli taşıdığı bilinen maddeler/bileşenler içerebilir. Alerjik reaksiyonlar ortaya çıkarsa, derhal tıbbi yardım alın. Daha 
fazla bilgi için Ansell ile irtibata geçiniz.

D. Bakım talimatları
Muhafaza: Doğrudan güneş ışığından uzakta tutun; serin ve kuru bir yerde muhafaza edin. Ozon kaynaklarından uzak tutun. Eldivenler yukarıda belirtildiği 
şekilde uygun biçimde muhafaza edilirse performanslarını kaybetmezler ve özelliklerini önemli ölçüde değiştirmeyeceklerdir. Eldivenler yaşlanma veya 
muhafaza koşullarından etkilenebilecek olursa, son kullanma tarihi paket malzemeleri üzerinde belirtilir.
Temizlik: Bunlar tek kullanımlık eldivenler olup yıkanmak üzere tasarlanmış olmadıkları gibi yeniden de kullanılamazlar.

E. Bertaraf
Kullanılmış eldivenler bulaşıcı veya diğer tehlikeli maddelerle kontamine olmuş olabilir.  
Yerel Yetkili Makamların Yönetmeliklerine uygun biçimde bertaraf ediniz. Kontrollü koşullar altında gömünüz veya yakma fırınında yakınız.

A. Használat
A jelen Használati útmutatóban leírtakat a csomagoláson feltüntetett információkkal együtt kell használni. Ezek a kesztyűk elsősorban a kéz fröccsenő vegyi 
anyagokkal szembeni védelmére használhatók, és megfelelnek a vonatkozó harmonizált EN vagy EN ISO szabványoknak, amit a csomagoláson található 
piktogramok is jelölnek. A kesztyűk ezért a harmonizált szabványok által meghatározott piktogramokkal jelzett speciális veszélyek ellen nyújtanak védelmet. A 
kesztyűk megfelelnek a 2016/425 európai rendelet követelményeinek. A kesztyűt kizárólag a fent részletezett rendeltetésének megfelelően használja.
A szimbólumok és képek jelentése:

A B C D E 
EN 388:2016

Mechanikai védelem 
A: Kopásállóság (0 - 4 közötti teljesítményszintek)
B: Vágásállóság (0 - 5 közötti teljesítményszintek)
C: Szakadásállóság (0 - 4 közötti teljesítményszintek)
D: Szúrásállóság (0 - 4 közötti teljesítményszintek)
E: TDM ISO EN 13997 vágásállóság (A - F közötti teljesítményszintek)

Amennyiben az EN 388 piktogram alatti szintek az EU előtaggal 
vannak megjelölve, az azt jelenti, hogy a szintek az EN 388:2016 
szerint az európai tanúsító testület által lettek meghatározva.
Figyelem: a kesztyűkhöz megadott teljesítményszintek a kesztyű 
tenyérrészén végzett teszteken alapulnak. A kettő vagy több réteggel 
rendelkező kesztyűknél ezek az általános teljesítményszintek nem 
feltétlenül a kesztyű legkülső rétegének teljesítményét tükrözik.

EN 421:2010 Radiokaktív szennyeződés elleni 
védelem.

EN ISO 374-5:2016 Védelem baktériumok és 
gombák ellen, vírus ellen 
nincs tesztelve.

EN ISO 374-5:2016 

VÍRUS 

Védelem baktériumok, 
gombák és vírusok ellen.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
A, B vagy C típus

A típus = kémiai áttörési idő > 30 perc legalább az alábbi listán szereplő 6 vegyi anyag esetében.
B típus = kémiai áttörési idő > 30 perc legalább az alábbi listán szereplő 3 vegyi anyag esetében.
C típus = kémiai áttörési idő > 10 perc legalább az alábbi listán szereplő egy vegyi anyag esetében (nincs kód a kép alatt).
A = metanol
B = aceton
C = acetonitril
D = diklórmetán
E = szén-diszulfid

F = toluol
G = dietil-amin
H = tetrahidrofurán
I = etil-acetát
J = n-heptán

K = nátriumhidroxid, 40%
L = kénsav, 96%
M = salétromsav, 65%
N = ecetsav, 99%
O = ammónia, 25%

P = hidrogén-peroxid, 30%
S = fluorsav, 40%
T = formaldehid, 37%

IIa. osztályú orvosi eszköz a 
93/42/EGK MDD-irányelv
szerint, és PPE III. kategóriás 
a 2016/425 európai rendelet
szerint, a BSI tanúsító testület 
(hivatkozási száma: 2797) által 
végzett megfelelőségi eljárás 
eredménye alapján.

        

EN 420:2003 + A1:2009

A kesztyű használatának 
megkezdése előtt 
olvassa el a használati 
útmutatót, vagy további 
információért forduljon az 
Ansellhez.

IIa. osztályú orvosi eszköz 
az Ukrán Miniszteri Kabinet 
2013. október 2-án kelt 753. 
sz. rendeletével elfogadott, az 
Orvosi eszközökre vonatkozó 
műszaki szabályozás szerint, az 
„UNI-CERT” LCC tanúsító testület 
(hivatkozási száma: UA.TR.116) 
által végzett megfelelőség-
értékelési eljárás eredménye 
alapján.

EU-típusvizsgálati tanúsítvány (B modul) a Centexbel Belgium (azonosító: 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde vállalattól. CE 2797 jelzéssel 
rendelkező kesztyűk = Az EU-típusmegfelelőség a gyártási folyamat minőségbiztosításán alapszik (D modul), amit BSI Group The Netherlands B.V., Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. 

Piktogramok áttekintése

Figyelem: Nem minden termék érhető el minden országban. A kesztyűk a következő méretekben kaphatók: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 és 9.52.
1 Kivéve ENCORE® Latex Ortho és GAMMEX® Latex Ortho. 2 Csak a GAMMEX® Latex típusnál.

Figyelem! 
A vegyi anyagokkal szembeni ellenálláshoz megadott adatok laboratóriumi körülmények között lettek meghatározva, kizárólag a kesztyű tenyérrészéből vett 
mintákon, és kizárólag a tesztelt vegyi anyagra vonatkoznak. Keverékek esetében eltérőek lehetnek. A vegyi anyagokkal szembeni ellenállásra vonatkozó adatok 
nem feltétlenül tükrözik a védelem tényleges tartósságát az adott munkahelyen, és nem veszik figyelembe a keverékek és tiszta anyagok közötti különbségeket. 
Javasolt külön ellenőrizni a kesztyű alkalmasságát az adott felhasználásra, mert a munkahelyi körülmények a hőmérséklet, kopás és degradáció tekintetében 
különbözhetnek a típusvizsgálat körülményeitől. Használt állapotban a fizikai jellemzők megváltozása miatt a védőkesztyűk veszélyes anyagokkal szembeni 
ellenállása csökkenhet. A mozgás, szúrások, dörzsölés, vegyi anyagokkal való érintkezés okozta degradáció stb. jelentősen csökkentheti a tényleges használati 
időt. Korrozív vegyi anyagok esetében a degradáció lehet a legfontosabb tényező a vegyi anyagoknak ellenálló kesztyű kiválasztásakor. Az EN 16523-1:2015 
tesztelési eljárás szerint vizsgált vegyi anyag átszivárgására vonatkozó adatok és az EN 374-4:2013 tesztelési eljárás szerint vizsgált degradációs adatok kérésre 
elérhetők. A termék védőhatásáról részletesebb információt az Anselltől kérhet, és innen kaphatja meg a megfelelőségi tanúsítvány másolatát is.  
Az EU megfelelőségi tanúsítvány megszerzéséhez használja az alábbi hivatkozást: www.ansell.com/regulatory

B. Használati óvintézkedések
1. Használat előtt vizsgálja meg a kesztyűt, hogy nincsenek-e rajta hibák, pl. lyukak, tűlyukak vagy szakadás. Ha a kesztyű használat közben bereped vagy 

átlyukad, azonnal le kell venni, és hulladékként kezelni. Ha bármilyen kétsége merül fel, ne használja a kesztyűt, vegyen elő egy új párat.
2. Ne fordítsa ki a kesztyűt.
3. Rendkívül fontos, hogy semmilyen vegyi anyag ne kerüljön a bőrre, még akkor sem, ha ártalmatlannak gondolja.
4. A szennyezett kesztyűt mielőtt levesszük, előtte célszerű lemosni, ill. megtisztítani.
5. Gondoskodjon arról, hogy a vegyi anyagok ne juthassanak be a kesztyű száránál.
6. Az 1 vagy afölötti (az EN 388 szerint) szakadásállósággal rendelkező kesztyűket tilos fűrészfogú kések elleni védelemre, továbbá mozgó alkatrészek közé 

történő beszorulás veszélyével rendelkező feladatoknál használni.
7. A kesztyűket ne tegye ki nyílt lángnak.
8. A kesztyű nem használható ionizáló sugárzás elleni védelemre, valamint konténmentben.

C. Anyagösszetevők / veszélyes komponensek
Figyelem: A természetes gumi latexet tartalmazó termékek allergiás reakciót váltanak ki. Egyes kesztyűk anyaga tartalmazhat olyan összetevőket, amelyekről 
ismert, hogy túlérzékeny személyeknél bőrirritációt vagy allergiás reakciót váltanak ki. Ha allergiás reakciót tapasztal, azonnal forduljon orvoshoz. További 
információkért forduljon az Ansellhez.

D. Kezelési és gondozási útmutató
Tárolás: Óvja a közvetlen napfénytől, hűvös, száraz helyen tárolja. Ózonforrásoktól távol tartandó. Ha a kesztyűket a fent leírtak szerint tárolják, akkor 
teljesítményük nem csökken és jellemzőik sem változnak meg jelentősen. Ha a kesztyűkre az öregedés vagy a tárolás hatással lehet, a lejárat dátuma meg 
van adva a csomagoláson.
Tisztítás: Ezek egyszer használatos kesztyűk, nem moshatók és nem használhatók fel újra.

E. A használt kesztyűk ártalmatlanítása
A használt kesztyűk fertőző anyagokkal vagy egyéb veszélyes anyagokkal szennyeződhettek.  
Ártalmatlanításukról a helyi hatósági előírások szerint kell gondoskodni. Ellenőrzött módon hulladéklerakóba vagy hulladékégetőbe kell szállítani őket.

A. Lietošana
Šī lietošanas instrukcijas piezīme ir jāizmanto kombinācijā ar specifisko informāciju, kas ir minēta uz katra iepakojuma apvalka. Šie cimdi ir paredzēti, lai 
rokas aizsargātu galvenokārt pret ķīmisku vielu šļakstām, un tie atbilst piemērojamajiem harmonizētajiem EN vai EN ISO standartiem, kā norāda uz 
iepakojuma minētās piktogrammas. Tāpēc šie cimdi nodrošina aizsardzību pret specifiskiem riskiem, kā norādīts ar piktogrammām, kuras definē šie 
harmonizētie standarti. Cimdi atbilst Eiropas regulas 2016/425 prasībām. Lūdzu, pārliecinieties, vai cimdi tiek izmantoti tikai izraudzītajiem mērķiem, kā 
paskaidrots iepriekš.
Simbolu un piktogrammu izskaidrojums:

A B C D E 
EN 388:2016

Aizsardzība pret mehāniskiem riskiem
A: Aizsardzība pret noberzumiem (veikstpējas līmeņi 0 - 4)
B: Aizsardzība pret iegriezumiem (veikstpējas līmeņi 0 - 5)
C: Aizsardzība pret saraušanu (veikstpējas līmeņi 0 - 4)
D: Aizsardzība pret caurduršanu (veikstpējas līmeņi 0 - 4)
E: TDM ISO EN 13997 aizsardzība pret iegriezumiem (veikstpējas 
līmeņi A - F)

Ja EN388 piktogrammas līmeņi ir apzīmēti ar prefiksu ES; tas attiecas 
uz līmeņiem, ko saskaņā ar EN 388: 2016 attiecīgi saņēmusi Eiropas 
pilnvarotā iestāde.
Brīdinājums: Cimdu prasību izpildes līmeņi ir balstīti uz testiem, 
kas veikti cimdu plaukstas zonā. Cimdiem ar diviem vai vairākiem 
slāņiem šie vispārējie veiktspējas līmeņi var ne vienmēr atspoguļot 
cimdu virsējo slāni. 

EN 421:2010 Aizsardzība pret radioaktīvo 
piesārņojumu.

EN ISO 374-5:2016 Aizsardzība pret baktērijām 
un sēnītēm, nav pārbaudīti 
pret vīrusiem.

EN ISO 374-5:2016 

VĪRUSI 

Aizsardzība pret 
baktērijām, sēnītēm un 
vīrusiem.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
A, B vai C tipa

A tips = ķīmiskās noplūdes laiks > 30 minūtes pret vismaz 6 ķimikālijām, kā norādīts zemāk redzamajā sarakstā.
B tips = ķīmiskās noplūdes laiks > 30 minūtes pret vismaz 3 ķimikālijām, kā norādīts zemāk redzamajā sarakstā.
C tips = ķīmiskās noplūdes laiks > 10 minūtes pret vismaz vienu testa ķimikāliju, kā norādīts zemāk redzamajā sarakstā (nav koda zem 
piktogrammas).
A = metanols
B = acetons
C = acetonitrīls
D = dihlormetāns
E = sērogleklis

F = toluols
G = dietilamīns
H = tetrahidrofurāns
I = etilacetāts
J = n-heptāns

K = nātrija hidroksīds, 40%
L = sērskābe, 96%
M = slāpekļskābe, 65%
N = etiķskābe, 99%
O = amonjaks, 25%

P = ūdeņraža peroksīds, 30%
S = fluorūdeņražskābe, 40%
T = formaldehīds, 37%

IIa klases medicīnas ierīce 
saskaņā ar MDD 93/42/EEK 
un IAL, kas saskaņā ar Eiropas 
regulu 2016/425 aizsargā pret 
III kategorijas riskiem saskaņā 
ar pilnvarotās iestādes BSI 
atbilstības novērtēšanas 
procedūru, ar atsauci (2797).

        
EN 420:2003 + A1:2009

Lūdzu, izlasiet lietošanas 
instrukciju pirms cimdu 
lietošanas, vai sazinieties 
ar firmu “Ansell”, lai iegūtu 
sīkāku informācijas.

IIa klases medicīniskā ierīce 
saskaņā ar Tehniskajiem 
noteikumiem par medicīnas 
ierīcēm, kas apstiprināti ar 
Ukrainas Ministru kabineta 
dekrētu Nr.773 2013. gada 2. 
oktobrī saskaņā ar atbilstības 
novērtēšanas procedūru, ko 
veikusi pilnvarotā iestāde 
“UNI-CERT” LLC, ar atsauci 
(UA.TR.116 )

ES tipa pārbaudes sertifikāts (B modulis) no Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Cimdus marķējis ar CE 2797 = ES 
atbilstība tipam, pamatojoties uz kvalitātes nodrošināšanu ražošanas procesā (D modulis) no BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Piktogrammas pārskats

Lūdzu, ņemiet vērā: Ne visi produkti ir pieejami visās valstīs. Cimdi ir pieejami izmēros: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 un 9.52
1 Izņemot ENCORE® Latex Ortho un GAMMEX® Latex Ortho. 2 Tikai GAMMEX® Latex.
 
Brīdinājums! 
Par ķīmisko izturību sniegtie dati tika novērtēti laboratorijas apstākļos no paraugiem, kas ņemti no plaukstas daļas un attiecas tikai uz ķīmisko pārbaudi. Tie var 
būt atšķirīgi, ja tiek izmantoti maisījumā. Ķīmiskais izturības dati var neatspoguļot faktisko aizsardzības ilgumu darba vietā un atšķirību starp maisījumiem un 
tīrām ķīmiskajām vielām. Ieteicams pārbaudīt, vai cimdi ir piemēroti paredzētajai izmantošanai, jo apstākļi darba vietā var atšķirties no tipa testā, atkarībā no 
temperatūras, nodiluma un degradācijas. Tos izmantojot, aizsargcimdi var sniegt mazāku pretestību pret bīstamām ķīmiskajām vielām cimdu fizikālo īpašību 
izmaiņu dēļ. Kustības, aizķeršanās, berze, degradācija, ko izraisa saskare ar ķīmiskām vielām, u.c., var ievērojami samazināt faktiskās lietošanas laiku. Kodīgu 
ķimikāliju gadījumā degradācija var būt svarīgākais faktors, kas jāņem vērā, izvēloties ķīmiski izturīgus cimdus. Ķīmiskās uzsūkšanās dati, testēti saskaņā ar EN 
16523-1:2015 testa metodi, un degradācijas dati, testēti saskaņā ar EN 374-4:2013 testa metodi, ir pieejami pēc pieprasījuma. Sīkākai informācijai par produkta 
sniegumu un, lai iegūtu Atbilstības deklarācijas kopiju, lūdzu, sazinieties ar Ansell. Lai iegūtu ES atbilstības deklarāciju, lūdzu, izmantojiet saiti, kā parādīts zemāk: 
www.ansell.com/regulatory

B. Piesardzības pasākumi lietošanai
1. Pirms lietošanas pārbaudiet, vai cimdiem nav kādi defekti vai nepilnības, piemēram, caurumi, caurdūrumi un plēsumi. Ja cimdiem ir plīsumi vai ir radušies 

caurumi lietošanas laikā, novelciet tos nekavējoties. Ja jūs šaubāties par to, tad nelietojiet šos cimdus, bet saņemiet jaunu pāri.
2. Neizgrieziet cimdus uz kreiso pusi.
3. Ja cimdi tika lietoti pret ķīmikālijām, ir nepieciešams visas ķimikālijas notīrīt no ādas pat tad, ja tās šķiet nekaitīgas.
4. Aptraipīti cimdi jānotīra vai jānomazgā pirms novilkšanas.
5. Pārliecinieties, ka ķimikālijas nevar iekļūt caur piedurknes atloku.
6. Cimdus, kuru plīsumu līmenis ir 1 vai augstāks (saskaņā ar EN 388 prasībām), nedrīkst izmantot aizsardzībai pret robainiem asmeņiem vai arī, ja pastāv risks 

nonākt saskarē ar mašīnas kustīgajām daļām
7. Cimdiem nedrīkst nonākt saskarē ar atklātu liesmu.
8. Cimdus nedrīkst izmantot aizsardzībai pret jonizējošu radiāciju, kā arī norobežojošos korpusos.

C. Sastāvdaļas / Bīstamas sastāvdaļas
Brīdinājums: Produkti, kas satur dabīgā kaučuka lateksu, var izraisīt alerģiskas reakcijas. Daži cimdi var saturēt sastāvdaļas, kas, kā zināms, var būt iespējamais 
alerģijas iemesls jūtīgiem cilvēkiem, tās var attīstīt kairinošas un/vai alerģiskas saskares reakcijas. Ja alerģiskas reakcijas būs sastopamas, nekavējoties 
konsultējieties ar ārstu. Lai iegūtu vairāk informācijas, lūdzu, sazinieties ar Ansell.

D. Kopšanas instrukcija
Uzglabāšana: Aizsargājiet no tiešo saules staru iedarbības; uzglabājiet tos vēsā, sausā vietā. Aizsargājiet tos no ozona avotiem. Ja cimdi tiek atbilstoši 
uzglabāti, kā norādīts iepriekš, to snieguma un kvalitātes maiņa ir nenozīmīga. Kas attiecas uz cimdu nolietošanos vai uzglabāšanu, derīguma termiņš ir 
minēts uz materiālu iepakojuma.
Tīrīšana: Šie cimdi ir vienreizlietojami un nav paredzēti mazgāšanai vai atkārtotai izmantošanai.

E. Utilizācija
Izmantotie cimdi var būt piesārņoti ar infekcijām vai citiem bīstamiem materiāliem.  
Veiciet to saskaņā ar vietējiem normatīvajiem aktiem. Ieteicams tos nogādāt atkritumu poligonā vai sadedzināt kontrolējamos apstākļos. 

A. Zastosowanie
Niniejsze uwagi dotyczące instrukcji użytkowania należy dołączać do szczegółowych informacji zawartych na każdym z opakowań. Te rękawice chronią dłonie 
przede wszystkim przez rozpryskami chemikaliów i spełniają wymagania zharmonizowanych norm EN lub EN ISO, zgodnie z piktogramami zamieszczonymi 
na opakowaniach. W związku z tym rękawice zapewniają ochronę przed konkretnymi zagrożeniami przedstawionymi na piktogramach, które są zdefiniowane 
w odpowiednich normach. Rękawice są zgodne z europejskim rozporządzeniem 2016/425. Należy upewnić się, że rękawice są stosowane tylko zgodnie z 
przeznaczeniem opisanym powyżej.
Objaśnienie symboli i piktogramów:

A B C D E 
EN 388:2016

Ochrona przed zagrożeniami mechanicznymi 
A: Odporność na ścieranie (poziomy wydajności od 0 do 4)
B: Odporność na przecięcie (poziomy wydajności od 0 do 5)
C: Odporność na rozdarcie (poziomy wydajności od 0 do 4)
D: Odporność na przekłucie (poziomy wydajności od 0 do 4)
E: Odporność na przecięcie badana z użyciem maszyny TDM wg 
normy ISO EN 13997 (poziomy wydajności od A do F)

Jeśli poziomy pod piktogramem normy EN 388 są oznaczone 
prefiksem EU, dotyczy to poziomów ustalonych odpowiednio przez 
europejską jednostkę certyfikacyjną zgodnie z normą EN 388:2016.
Ostrzeżenie: poziomy wydajności podane dla rękawic ustalono na 
podstawie testów przeprowadzonych na rękawicach z obszaru dłoni 
(część chwytna rękawicy). W przypadku rękawic złożonych z dwóch 
lub większej liczby warstw podane ogólne poziomy wydajności 
niekoniecznie odzwierciedlają wydajność warstwy zewnętrznej.

EN 421:2010 Ochrona przed skażeniem 
radioaktywnym.

EN ISO 374-5:2016 Ochrona przed 
bakteriami i grzybami, nie 
przetestowano pod kątem 
ochrony przed wirusami.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Ochrona przed bakteriami, 
grzybami i wirusami.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Typ A, B lub C

Typ A = czas przenikania substancji chemicznych > 30 minut w przypadku co najmniej 6 substancji z poniższej listy.
Typ B = czas przenikania substancji chemicznych > 30 minut w przypadku co najmniej 3 substancji z poniższej listy.
Typ C = czas przenikania substancji chemicznych > 10 minut w przypadku co najmniej jednej testowanej substancji z poniższej listy (brak 
kodu pod piktogramem).
A = metanol
B = aceton
C = acetonitryl
D = dwuchlorometan
E = dwusiarczek węgla

F = toluen
G = dwuetyloamina
H = czterowodorofuran
I = octan etylu
J = n-heptan

K = wodorotlenek sodowy, 40%
L = kwas siarkowy, 96%
M = kwas azotowy, 65%
N = kwas octowy, 99%
O = amoniak, 25%

P = nadtlenek wodoru, 30%
S = kwas fluorowodorowy, 40%
T = formaldehyd, 37%

Urządzenia medyczne klasy 
IIa zgodnie z dyrektywą 93/42/
EWG dotyczącą wyrobów 
medycznych oraz środki 
ochrony indywidualnej kategorii 
III zgodnie z rozporządzeniem 
2016/425 według 
procedury oceny zgodności 
przeprowadzanej przez organ 
powiadamiany BSI, wraz z 
odniesieniem (2797).

        
EN 420:2003 + A1:2009

Przed przystąpieniem 
do używania rękawic 
należy przeczytać 
Instrukcję użytkowania lub 
skontaktować się z firmą 
Ansell w celu uzyskania 
dodatkowych informacji.

Wyrób medyczny klasy IIa według 
Rozporządzenia technicznego w 
sprawie wyrobów medycznych, 
zatwierdzony dekretem nr 
753 Rady Ministrów Ukrainy 2 
października 2013 r. zgodnie 
z procedurą oceny zgodności 
przeprowadzaną przez jednostkę 
notyfikowaną „UNI-CERT” LLC, z 
odniesieniem (UA.TR.116).

Świadectwo badania typu UE (moduł B) wydane przez: Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Rękawice z oznaczeniem CE 2797 = 
Świadectwo UE zgodności z typem na podstawie oceny jakości procesu produkcyjnego (moduł D) wydane przez: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John 
M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Przegląd piktogramów

Uwaga: niektóre produkty nie są dostępne w niektórych krajach. Rękawice są dostępne w następujących rozmiarach: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 oraz 9.52
1 Z wyjątkiem ENCORE® Latex Ortho oraz GAMMEX® Latex Ortho. 2 Tylko GAMMEX® Latex. 

Ostrzeżenie! 
Udostępnione dane dotyczące odporności na czynniki chemiczne zostały sprawdzone w warunkach laboratoryjnych przy użyciu próbek rękawicy pobranych z 
obszaru dłoni (część chwytna rękawicy) i dotyczą wyłącznie testowanych substancji chemicznych. Mogą się różnić w przypadku użycia mieszaniny substancji. 
Dane dotyczące odporności na czynniki chemiczne mogą nie odzwierciedlać rzeczywistego czasu działania ochrony w miejscu pracy oraz mogą nie obejmować 
rozróżnienia pomiędzy mieszaninami oraz czystymi substancjami chemicznymi. Zalecane jest sprawdzenie, czy rękawice nadają się do planowanych zastosowań, 
ponieważ warunki w miejscu pracy mogą różnić się od warunków testowania w zależności od czynników takich jak temperatura, ścieranie i degradacja. Podczas 
użytkowania rękawice ochronne mogą wykazywać mniejszą odporność na niebezpieczne czynniki chemiczne ze względu na zmiany właściwości fizycznych. 
Wykonywanie ruchów, rozdarcia, tarcie, degradacja spowodowane kontaktem z substancjami chemicznymi itp. to czynniki mogące znacząco skrócić rzeczywisty 
czas eksploatacji. W przypadku żrących substancji chemicznych, degradacja może być najważniejszym czynnikiem, który należy uwzględnić przy wyborze rękawic 
odpornych na działanie czynników chemicznych. Dane dotyczące przenikania substancji chemicznych uzyskane poprzez zastosowanie metody testowej zgodnej 
z normą EN 16523-1:2015 oraz dane dotyczące rozkładu uzyskane poprzez zastosowanie metody testowej zgodnej z normą EN 374-4:2013 są udostępniane na 
żądanie. W celu uzyskania szczegółowych informacji dotyczących wyników osiąganych przez rękawice oraz kopii Deklaracji Zgodności prosimy  
o skontaktowanie się z firmą Ansell. W celu uzyskania Deklaracji Zgodności UE należy użyć poniższego łącza: www.ansell.com/regulatory

B. Środki ostrożności dotyczące użytkowania
1. Przed użyciem należy sprawdzić, czy rękawice nie mają wad ani niedoskonałości, takich jak otwory, nakłucia i rozdarcia. Jeśli podczas użytkowania rękawice 

zostały podarte lub przedziurawione, należy je natychmiast wyrzucić. W razie wątpliwości, nie używaj rękawic, weź nową parę.
2. Nie odwracać rękawic na lewą stronę.
3. Jest niezwykle istotne, by żadne środki chemiczne nie miały kontaktu ze skórą, nawet jeśli uważa się je za nieszkodliwe.
4. Skażone rękawice należy przed zdjęciem wyczyścić lub umyć.
5. Należy zadbać o to, by środki chemiczne nie mogły się dostać przez mankiet.
6. Rękawic o poziomie odporności na rozdarcie 1 lub wyższym (wg normy EN 388) nie należy używać do ochrony przed ostrzami ząbkowanymi ani tam, gdzie 

zachodzi ryzyko, że mogłyby się zaplątać w ruchome części maszyn.
7. Rękawice nie powinny mieć styczności z otwartym ogniem.
8. Nie używać rękawic do ochrony przed promieniowaniem jonizującym ani w pomieszczeniach izolacyjnych.

C. Składniki / Składniki niebezpieczne
Ostrzeżenie: produkty zawierające naturalną gumę lateksową mogą wywoływać reakcje alergiczne. Niektóre rękawice mogą zawierać składniki,  
o których wiadomo, iż mogą być ewentualną przyczyną alergii u uczulonych na nie osób, u których może się rozwinąć kontaktowe podrażnienie i/lub reakcja 
alergiczna. W przypadku wystąpienia reakcji alergicznych, należy natychmiast zwrócić się o pomoc lekarską.
Więcej informacji można uzyskać, kontaktując się z firmą Ansell.

D. Instrukcje dotyczące konserwacji
Przechowywanie: Nie wystawiać na bezpośrednie działanie światła słonecznego; przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. Nie wystawiać na działanie źródeł 
ozonu. Prawidłowe przechowywanie rękawic zgodne z powyższymi wskazaniami zapobiega utracie ich właściwości i nie zmienia charakterystyki rękawic w istotnym 
stopniu. W przypadku, gdy starzenie się lub przechowywanie może wpłynąć na właściwości rękawic, na opakowaniu umieszczono datę ich ważności.
Czyszczenie: Są to rękawice jednorazowe, które nie nadają się do prania ani do ponownego użytku.

E. Utylizacja
Rękawice używane mogą być zanieczyszczone zakaźnymi lub innymi niebezpiecznymi substancjami.  
Należy się ich pozbywać zgodnie z obowiązującymi lokalnymi przepisami. Zakopywanie lub spalanie rękawic należy prze prowadzać w warunkach kontrolowanych.

A. Употреба
Тези инструкции за употреба трябва да се следват заедно със специалната информация, упомената във всяка листовка. Тези ръкавици са основно предназначени 
за защита на ръцете от изпръскване с химични продукти и съответстват на приложимите хармонизирани стандарти EN или EN ISO, както е показано на упоменатите 
върху опаковката пиктограми. Следователно ръкавиците предоставят защита срещу определени рискове, както е показано на пиктограмите, които рискове се 
дефинират от тези хармонизирани стандарти. Ръкавиците са в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/425. Моля, гарантирайте използването на ръкавиците само 
за посочените цели, разяснени по-горе.
Обяснение на символите и пиктограмите:

A B C D E 
EN 388:2016

Защита срещу механични рискове 
A: Устойчивост на протриване (нива на ефективност 0 до 4)
B: Устойчивост на срязване с острие (нива на ефективност 0 до 5)
C: Устойчивост на разкъсване (нива на ефективност 0 до 4)
D: Устойчивост на пробиване (нива на ефективност 0 до 4)
E: TDM ISO EN 13997 устойчивост на срязване (нива на 
ефективност A до F)

Ако нивата под пиктограмата EN 388 са маркирани с префикс EU, 
това се отнася до нивата, получени съответно от Европейския 
нотифициран орган съгласно EN 388:2016.
Предупреждение: посочените нива на ефективност са получени 
въз основа на тестове, проведени върху дланта на ръкавиците. 
При ръкавици с два или повече слоя тези общи нива на 
ефективност не отразяват непременно ефективността на най-
външния слой на ръкавицата.

EN 421:2010 Защита от радиоактивно 
заразяване.

EN ISO 374-5:2016 Защита от бактерии и 
гъби, не са пробвани за 
защита от вируси.

EN ISO 374-5:2016 

ВИРУС 

Защита от бактерии, 
гъби и вируси.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Тип A, B или C

Тип A = време за химическо проникване > 30 минути срещу най-малко 6 химикала съгласно списъка по-долу.
Тип B = време за химическо проникване > 30 минути срещу най-малко 3 химикала съгласно списъка по-долу.
Тип C = време за химическо проникване > 10 минути срещу най-малко един тестов химикал съгласно списъка по-долу (под 
пиктограмата няма код).
A = метанол
B = ацетон
C = ацетонитрил
D = дихлорметан
E = въглероден дисулфид

F = толуол
G = диетиламин
H = тетрахидрофуран
I = етилов ацетат
J = n-хептан

K = натриев хидроксид, 40 %
L = сярна киселина, 96 %
M = азотна киселина, 65 %
N = оцетна киселина, 99 %
O = амоняк, 25 %

P = водороден пероксид, 30 %
S =  флуороводородна 

киселина, 40 %
T= формалдехид, 37 %

Медицинско изделие клас IIa 
съгласно Директива 93/42/ 
ЕИО за медицински изделия 
и лични предпазни средства 
срещу рискове от категория 
III съгласно Регламент 
(ЕС) 2016/425 по силата на 
оценката за съответствие от 
Нотифицирания орган BSI, с 
референция (2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Моля, прочетете 
инструкциите за 
употреба, преди да 
използвате ръкавиците, 
или се свържете с Ansell 
за повече информация.

Медицинско устройство 
Клас IIa в рамките на 
техническата разпоредба за 
медицинските устройства, 
одобрена с Решение на 
Кабинета на министрите на 
Украйна №753 на 2 октомври 
2013 г. по процедура за 
оценка на съответствието 
от нотифицирания орган 
„UNI-CERT“ LLC, с позоваване 
(UA.TR.116).

Сертификата на ЕС за изследване на типа (модул В) от Centexbel Belgium (идент. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Ръкавици, маркирани с CE 2797 = ЕС 
Сертификат за съответствие на тип въз основа на система за осигуряване на качеството за производствения процес (Модул D) от BSI Group The Netherlands B.V., Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Общ преглед на пиктограма

Моля, имайте предвид: Не всички продукти са налични във всяка държава. Ръкавиците се предлагат в следните размери: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 и 9.52
1 Без ENCORE® Latex Ortho и GAMMEX® Latex Ortho. 2 Самоо за GAMMEX® Latex.

Предупреждение! 
Предоставените данни за химическа устойчивост са оценени в лабораторни условия от проби, взети само от дланта, и се отнасят само до тестваните 
химикали. Възможни са разлики, ако се използват в смес. Данните за химическата устойчивост може да не отразяват реалната продължителност на 
защитата на работното място, както и разликите при работа със смеси и чисти химикали. Препоръчва се проверка за пригодността на ръкавиците за 
съответната цел, тъй като условията на работното място могат да се различават от теста-тип в зависимост от температура, протриването и влошаването 
на качествата. При използването им, възможно е защитните ръкавици да имат по-слаба устойчивост към опасни химикали вследствие на промени във 
физичните свойства. Движения, разкъсване, триене, влошаване на качествата, причинени например от химически контакт, могат съществено да съкратят 
действителната продължителност на употреба. При корозивни химикали, влошаването на качествата може да бъде най-важният фактор, който трябва 
да се вземе под внимание при избора на химически устойчиви ръкавици. Тестовите данни за проникването на химикали, извършени съгласно метода за 
изпитване по EN 16523-1:2015, както и данните за влошаване на качествата, извършени съгласно метода за изпитване по EN 374-4:2013, се предоставят 
при поискване. За повече информация относно използването на продукта и за да получите копие на Декларацията за съответствие, моля, свържете се с 
Ansell. За да получите Декларацията за съответствие по ЕС, използвайте връзката по-долу: www.ansell.com/regulatory

B. Предпазни мерки за употреба
1. Преди употреба проверете ръкавиците за дефекти като дупки, пробиви или разкъсвания. Ако по време на работа ръкавиците се скъсат или пробият, 

изхвърлете ги незабавно. Ако имате съмнения, не използвайте ръкавиците, вземете нов чифт.
2. Не обръщайте ръкавиците обратно.
3. Важно е кожата да се пази от всякакви химикали, дори и те да се считат за безвредни.
4. Заразени ръкавици да се изчистят или измият преди сваляне.
5. Уверете се, че не могат да проникнат химикали откъм китката.
6. Ръкавици с ниво на устойчивост 1 или по-високо (по EN 388) не трябва да се използват за защита от назъбени остриета или при риск от захващане 

в движещи се машинни части.
7. Ръкавиците не трябва да влизат в допир с открит пламък.
8. Ръкавиците не могат да се ползват за предпазване от йонизирана радиация, нито херметически затворени пространства.

C. Съставки / Опасни съставки
Предупреждение: Продуктите, които съдържат латекс от естествен каучук, може да предизвикат алергични реакции. Някои ръкавици може да съдържат 
съставки, които биха могли да причинят алергии при чувствителни хора, които може да получат дразнение и/или алергична реакция при контакт. При 
алергична реакция, веднага се обърнете към медицинско лице за съвет.
За повече информация се свържете с Ansell.

D. Инструкции за съхранение
Съхранение: Да не се излагат на пряка слънчева светлина; да се съхраняват на хладно и сухо място. Да се държат настрана от източници на озон. Ако ръкавиците 
се съхраняват по подходящ начин, както е посочено по-горе, те няма да загубят своите качества и няма да променят значително характеристиките си. Ако ръкавиците 
могат да бъдат повлияни от остаряване или от продължително съхраняване, срокът на годност е посочен върху опаковъчните материали.
Почистване: Това са ръкавици за еднократна употреба и не са предназначени за пране или за повторна употреба.

E. Изхвърляне
Използвани ръкавици могат да бъдат заразени с инфекциозни или други опасни материали.  
Изхвърлянето им става съгласни местните разпоредби. Изхвърляне или изгаряне само под контрол.

A. Naudojimas
Šis naudojimo instrukcijų lapelis skirtas naudoti kartu su specialia informacija, kuri yra pateikiama kiekvienos pakuotės priede. Šios pirštinės yra sukurtos 
apsaugoti rankas daugiausia nuo aptaškymo cheminėmis medžiagomis ir atitinka taikomus harmonizuotus EN arba EN ISO standartus, kaip parodyta ant 
pakuotės pateikiamomis piktogramomis. Todėl pirštinės apsaugos nuo specialių pavojų, kaip parodyta piktogramomis, apibrėžiamomis šių harmonizuotų 
standartų. Pirštinės atitinka Europos Sąjungos reglamentą 2016/425. Būtinai užtikrinkite, kad pirštinės būtų naudojamos tik aukščiau paaiškintais paskirtais 
tikslais.
Simbolių ir piktogramų paaiškinimas:

A B C D E 
EN 388:2016

Apsauga nuo mechaninių pavojų 
A: atsparumas dilimui (0–4 veiksmingumo lygis)
B: atsparumas įpjovimui (0–5 veiksmingumo lygis)
C: atsparumas plyšimui (0–4 veiksmingumo lygis)
D: atsparumas pradūrimui (0–4 veiksmingumo lygis)
E: TDM ISO EN 13997 atsparumas įpjovimui (A–F veiksmingumo 
lygis)

Jei lygiai pagal EN 388 piktogramą yra pažymėti su priešdėliu EU, tai 
reiškia, kad tai yra atitinkami Europos notifikuotosios įstaigos pagal 
EN 388:2016 gauti lygiai.
Įspėjimas: pirštinių veiksmingumo lygiai pagrįsti bandymais, atliktais 
pirštinių delno srityje. Dviejų arba daugiau sluoksnių turinčių pirštinių 
atveju šie bendrieji veiksmingumo lygiai nebūtinai atspindi tolimiausią 
pirštinių sluoksnį.

EN 421:2010 Apsauga nuo radioaktyvaus 
užteršimo.

EN ISO 374-5:2016 Apsauga nuo bakterijų 
ir grybelio, neišbandyta 
dėl virusų.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUSAI 

Apsauga nuo 
bakterijų, grybelio 
ir virusų.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
A, B arba C tipas

A tipas = cheminių medžiagų prasiskverbimo laikas > 30 min.; galioja mažiausiai 6 cheminėms medžiagoms, pateiktoms žemiau 
nurodytame sąraše.
B tipas = cheminių medžiagų prasiskverbimo laikas > 30 min.; galioja mažiausiai 3 cheminėms medžiagoms, pateiktoms žemiau 
nurodytame sąraše.
C tipas = cheminių medžiagų prasiskverbimo laikas > 10 min.; galioja mažiausiai vienai cheminiai medžiagai, pateiktai žemiau 
nurodytame sąraše (po piktograma nenurodytas joks kodas).
A = metanolis
B = acetonas
C = acetonitrilas
D = dichlormetanas
E = anglies disulfidas

F = toluenas
G = dietilaminas
H = tetrahidrofuranas
I = etilacetatas
J = n-heptanas

K = natrio hidroksidas, 40 %
L = sulfato rūgštis, 96 %
M = azoto rūgštis, 65 %
N = acto rūgštis, 99 %
O = amoniakas, 25 %

P = vandenilio peroksidas, 30 %
S =  vandenilio fluorido 

rūgštis, 40 %
T = formaldehidas, 37 %

Medicininis įnagis, IIa klasės, pagal 
MDD 93/42/EEB ir PPE, saugantis 
nuo III kategorijos pavojų pagal 
Europos Są jungos reglamentą 
2016/425, atitinkantis įvertinimo 
procedūras, atliktas notifikuotosios 
įstaigos BSI, su nuoroda (2797).

        
EN 420:2003 + A1:2009

Prieš naudodami 
pirštines perskaitykite 
naudojimo instrukcijas 
arba susisiekite su 
„Ansell“ norėdami 
daugiau informacijos.

IIa klasės medicinos prietaisą 
pagal patvirtintą Ukrainos 
Ministrų kabineto 2013 
m. spalio 2 d. dekretu Nr. 
753 techninę direktyvą dėl 
medicinos įrenginių vertina 
notifikuotoji įstaiga ribotos 
atsakomybės bendrovė „UNI-
CERT“ (UA.TR.116).

ES tipo tyrimo sertifikatas (B modulis) iš „Centexbel Belgium“ (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Pirštinės pažymėtos CE 2797 = EU atitikimas, 
pagrįstas kokybės užtikrinimu gamybos procese (D modulis) iš „BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, 
Netherlands. 

Piktogramų apžvalga

Įsidėmėkite: Ne visi gaminiai yra pasiekiami visose šalyse. Yra šių dydžių pirštinės: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 ir 9.52
1 išskyrus „ENCORE® Latex Ortho“ ir „GAMMEX® Latex Ortho“. 2 tik „GAMMEX® Latex“.

Įspėjimas! 
Pateikti cheminio atsparumo duomenys buvo įvertinti laboratorijos sąlygomis iš mėginių, paimtų tik iš delno srities ir susijusių tik su bandomomis cheminėmis 
medžiagomis. Duomenys gali skirtis, jei bus naudojama mišinyje. Atsparumo cheminėms medžiagoms duomenys gali neatspindėti faktinės apsaugos darbo vietoje 
trukmės ir skirtumų tarp mišinių ir grynų cheminių medžiagų. Rekomenduojama patikrinti, ar pirštinės tinkamos numatytai paskirčiai, kadangi darbo vietos sąlygos 
gali skirtis nuo tipo bandymo dėl temperatūros, nutrynimo ir irimo. Naudojamos apsauginės pirštinės gali užtikrinti mažesnį atsparumą pavojingoms cheminėms 
medžiagoms dėl fizinių savybių pasikeitimo. Judesiai, užkliuvimai, nutrynimai, cheminio sąlyčio sukeltas irimas ir pan. gali žymiai sumažinti faktinį naudojimo 
laiką. Naudojant ėsdinančias chemines medžiagas, suirimas gali būti svarbiausias veiksnys, į kurį reikia atkreipti dėmesį renkantis cheminėms medžiagoms 
atsparias pirštines. Cheminių medžiagų prasiskverbimo duomenys (išbandyta pagal EN 16523-1:2015 bandymo metodą) ir suirimo duomenys (išbandyta pagal EN 
374-4:2013 bandymo metodą) pasiekiami paprašius. Norėdami gauti išsamesnės informacijos apie gaminių charakteristikas ir įsigyti atitikties deklaracijos kopiją, 
kreipkitės į „Ansell“. Norėdami gauti ES atitikties deklaraciją, naudokite žemiau pateiktą nuorodą: www.ansell.com/regulatory

B. Atsargumo priemonės naudojant
1. Prieš naudojimą apžiūrėkite, ar pirštinėse nėra tokių defektų kaip skylių, pradūrimų ir įplyšimų. Jei naudojant pirštinės suplyšo ar buvo pradurtos, nedelsdami 

jas išmeskite. Jei dvejojate, pirštinių nenaudokite, paimkite naujas.
2. Neišverskite pirštinių į kitą pusę.
3. Labai svarbu, kad cheminiai preparatai nesiliestų prie odos, net jei atrodo, kad jie nekenksmingi.
4. Prieš nusiimant, užterštas pirštines reikia išvalyti arba nuplauti.
5. Stebėkite, kad cheminiai preparatai nepatektų per rankogalį.
6. Pirštinės, turinčios 1 arba didesnį plyšimo lygį (pagal EN 388), negali būti naudojamos apsaugai nuo dantytų ašmenų arba esant įsipainiojimo į judančias 

mechanizmo dalis pavojui.
7. Pirštinės neturi liestis su atvirąja liepsna.
8. Pirštinių negalima naudoti apsaugai nuo jonizuojančios spinduliuotės, nei uždarose izoliuotose patalpose.

C. Sudėtis / pavojingos sudedamosios dalys
Įspėjimas: Gaminiai, kurių sudėtyje yra natūralaus gumos latekso, gali sukelti alerginę reakciją. Kai kuriose pirštinėse gali būti medžiagų, sukeliančių alergijas 
ypač jautriems žmonėms, kurios gali sukelti dirginančias ir/arba alergines kontaktines reakcijas. Atsiradus alerginėms reakcijoms tuojau pat kreipkitės į gydytoją. 
Detalesnės informacijos kreipkitės į „Ansell“.

D. Priežiūros instrukcijos
Laikymas: Laikykite atokiai nuo tiesioginių saulės spindulių, vėsioje sausoje vietoje. Laikykite toliau nuo ozono šaltinių. Jei pirštinės yra tinkamai saugomos, kaip 
nurodyta aukščiau, jos nepraras savo efektyvumo ir pirštinės charakteristikos smarkiai nepakis. Jei pirštines gali paveikti laikas arba sandėliavimas, galiojimo 
laikas bus paminėtas ant pakuotės medžiagos. 
Valymas: Tai yra vienkartinės pirštinės ir jos nėra sukurtos plauti arba naudoti pakartotinai.

E. Utilizavimas
Panaudotos pirštinės gali būti užterštos užkrečiamomis ar kitokiomis pavojingomis medžiagomis.  
Pašalinkite pagal vietos valdžios institucijų reglamentus.Jos turi būti užkasamos sąvartyne arba sudeginamos kontroliuojamomis sąlygomis.

A. Utilizare
Aceste instrucţiuni de utilizare se vor utiliza în combinaţie cu informaţiile specifice menţionate pe fiecare ambalaj. Aceste mănuşi sunt destinate protejării 
mâinilor mai ales împotriva riscurilor chimice, și se conformează standardelor armonizate EN sau EN ISO aplicabile, aşa cum este prezentat de pictogramele 
care sunt menţionate pe ambalaj. Prin urmare, mănuşile vor oferi protecție împotriva riscurilor specifice aşa cum este prezentat de pictogramele care sunt 
definite de aceste standarde armonizate. Mănușile sunt în conformitate cu Regulamentul european 2016/425. Vă rugăm să vă asiguraţi că mănuşile sunt utilizate 
numai în scopurile pentru care sunt destinate, conform explicațiilor de mai sus.
Explicarea simbolurilor și pictogramelor:

A B C D E 
EN 388:2016

Protecţie împotriva riscurilor mecanice 
A: Rezistenţa la abraziune (niveluri de performanță 0 la 4)
B: Rezistența la tăiere cu lama (niveluri de performanță 0 la 5)
C: Rezistenţa la rupere (niveluri de performanță 0 la 4)
D: Rezistenţa la perforare (niveluri de performanță 0 la 4)
E: Rezistenţa la tăiere TDM ISO EN 13997 (niveluri de performanță A la F)

Dacă nivelurile conform pictogramei EN 388 sunt marcate cu un 
prefix UE; asta se referă la nivelurile obținute de organismul notificat 
european conform EN 388:2016.
Avertizare: nivelurile de performanță pentru mănuși se bazează pe 
teste efectuate pe zona de palmă a mănuşilor. Pentru mănușile cu 
două sau mai multe straturi, aceste niveluri globale de performanță pot 
să nu reflecte în mod necesar performanța stratului exterior a mănușii.

EN 421:2010 Protecţie împotriva contaminării 
radioactive.

EN ISO 374-5:2016 Protecție împotriva 
bacteriilor şi ciupercilor, 
netestat împotriva 
virusurilor.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Protecție împotriva 
bacteriilor, 
ciupercilor  
și virusurilor.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Tip A, B sau C

Tip A = timp de pătrundere chimică > 30 minute pentru cel puțin 6 substanțe chimice conform listei de mai jos.
Tip B = timp de pătrundere chimică > 30 minute pentru cel puțin 3 substanțe chimice conform listei de mai jos.
Tip C = timp de pătrundere chimică > 10 minute pentru cel puțin o substanță chimică conform listei de mai jos (fără cod sub 
pictogramă).
A = metanol
B = acetonă
C = acetonitril
D = diclormetan
E = sulfură de carbon

F = toluen
G = dietilamină
H = tetrahidrofuran
I = acetat de etil
J = n-heptan

K = hidroxid de sodiu, 40%
L = acid sulfuric, 96 %
M = acid azotic, 65 %
N = acid acetic, 99 %
O = amoniac, 25 %

P = peroxid de hidrogen, 30 %
S = acid fluorhidric, 40 %
T = formaldehidă, 37 %

Dispozitiv medical clasa IIa 
conform MDD 93/42/CEE și 
EPI care protejează împotriva 
riscurilor de categoria III conform 
Regulamentului European 2016/425 
conform procedurii de evaluare a 
conformității de către organismul 
notificat BSI, cu referința (2797).

        
EN 420:2003 + A1:2009

Vă rugăm să citiți 
Instrucţiunile de utilizare, 
înainte de a utiliza 
mănușile, sau contactați 
Ansell pentru informații 
suplimentare.

Dispozitiv medical clasa IIa 
conform Regulamentului 
tehnic privind dispozitivele 
medicale, aprobat prin 
Decretul Consiliului de 
Miniștri din Ucraina №753 
din 2 octombrie 2013 
conform procedurii de 
evaluare a conformității de 
către organismul notificat 
„UNI-CERT” LLC, cu referința 
(UA.TR.116).

Certificat de examinare tip EC (Modulul B) de către Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Mănușile marcate cu CE 2797 = 
Conformitatea UE pentru tip pe baza asigurării calității procesului de producție (Modulul D) de către BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Sumarul pictogramelor

Vă rugăm să reţineţi: Nu toate produsele sunt disponibile în fiecare țară. Mănușile sunt disponibile cu dimensiunile: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 și 9.52
1 Cu excepția ENCORE® Latex Ortho și GAMMEX® Latex Ortho. 2 Numai pentru GAMMEX® Latex. 

Avertizare!
Datele de rezistență chimică furnizate au fost evaluate în condiții de laborator din eșantioane prelevate numai din palmă și se referă doar la substanța chimică 
testată. Ele pot fi diferite dacă mănușa va fi utilizată la un amestec. Datele de rezistență chimică pot să nu reflecte durata efectivă a protecției la locul de muncă și 
diferențierea între amestecuri și substanțele chimice pure. Se recomandă să se verifice dacă mănușile sunt adecvate pentru utilizarea avută în vedere, condițiile 
de la locul de muncă pot să difere de testarea tipică în funcție de temperatură, abraziune și degradare. Când sunt utilizate, mănușile de protecție pot asigura o 
rezistență mai mică la substanțe chimice periculoase din cauza modificărilor proprietăților fizice. Mișcările, agățarea, frecările, degradarea cauzată de contactul 
chimic, etc. pot reduce semnificativ durata efectivă de utilizare. Pentru substanțele chimice corozive, degradarea poate fi cel mai important factor de considerat la 
alegerea mănușilor rezistente la substanțe chimice. Datele de penetrare chimică, conform metodei de testare EN 16523-1:2015, și datele de degradare, conform 
metodei de testate EN 374-4:2013, sunt disponibile la cerere. Pentru detalii suplimentare privind performanţele produsului şi pentru a obţine o copie a Declaraţiei de 
Conformitate, vă rugăm să consultaţi Ansell. Pentru a obţine Declaraţia de Conformitate UE, vă rugăm să utilizaţi linkul de mai jos: www.ansell.com/regulatory

B. Precauţii la utilizare
1. Înainte de utilizare, verificați mănușile pentru eventuale defecte sau imperfecțiuni precum găuri, pori și rupturi. Dacă mănuşile sunt rupte sau perforate în timpul 

utilizării, eliminaţi-le imediat. Dacă aveţi îndoieli, nu utilizaţi mănuşile, ci folosiţi o altă pereche.
2. Nu întoarceți pe dos mănușile.
3. Este esenţial ca pielea să fie ferită de contactul cu toate substanțele chimice, chiar dacă sunt considerate inofensive.
4. Mănușile contaminate trebuie curățate sau spălate înainte de scoatere.
5. Asiguraţi-vă că substanţele chimice nu pot pătrunde prin manşetă.
6. Mănușile care au un nivel 1 sau mai mare de rezistenţă la rupere (conform EN 388) nu trebuie utilizate pentru protecția împotriva lamelor zimțate, sau când 

există riscul de prindere în piesele în mişcare ale maşinilor.
7. Mănuşile nu trebuie să vină în contact cu focul deschis.
8. Mănuşile nu trebuie utilizate pentru protecţia împotriva radiaţiilor ionizante şi nici pentru nişele radiochimice.

C. Ingrediente/ingrediente periculoase
Avertizare: Produsele care conțin latex de cauciuc natural pot cauza reacții alergice. Unele mănuşi pot conţine ingrediente despre care se ştie că pot fi cauze 
posibile de alergii la persoane sensibile, care pot manifesta reacţii de contact iritante şi/sau alergice. Dacă se produc reacţii alergice, cereţi de urgenţă sfatul 
medicului. Pentru informaţii suplimentare luaţi legătura cu Ansell.

D. Instrucţiuni de îngrijire
Depozitare: Feriți de razele soarelui; depozitați într-un loc uscat şi răcoros. Feriți de sursele de ozon. Dacă mănuşile sunt depozitate corespunzător, așa cum 
se indică mai sus, ele nu-și vor pierde performanţele, și caracteristicile mănuşilor nu se vor schimba semnificativ. Dacă mănușile pot fi afectate de îmbătrânire 
sau de depozitare, data de expirare este menționată pe materialele de ambalare.
Curăţare: Acestea sunt mănuși de unică folosință, și nu sunt destinate a fi spălate sau reutilizate.

E. Dezafectare
După utilizare mănuşile pot fi contaminate cu materiale infectate sau periculoase.  
Dezafectați mănuşile în conformitate cu reglementările autorităţilor locale. Îngropaţi-le sau incineraţi-le în condiţii controlate.

A. Použitie
Tento návod je určený na používanie spoločne s osobitnými informáciami, ktoré sú uvedené na obale. Tieto rukavice sú určené na ochranu rúk predovšetkým 
pred ošpliechaním chemikáliou a spĺňajú príslušné harmonizované normy EN alebo EN ISO podľa zobrazenia piktogramov na balení. Rukavice preto poskytujú 
ochranu pred osobitnými rizikami uvedenými na piktogramoch, ktoré sú definované týmito harmonizovanými normami. Rukavice sú v súlade s európskym 
nariadením 2016/425. Dbajte na to, aby sa rukavice používali len na určené účely uvedené vyššie.
Vysvetlenie symbolov a piktogramov:

A B C D E 
EN 388:2016

Ochrana proti mechanickým rizikám 
A: Odolnosť voči oderu (úroveň výkonnosti 0 až 4)
B: Odolnosť voči prerezaniu čepeľou (úroveň výkonnosti 0 až 5)
C: Odolnosť voči roztrhnutiu (úroveň výkonnosti 0 až 4)
D: Odolnosť voči prepichnutiu (úroveň výkonnosti 0 až 4)
E: Odolnosť voči prerezaniu podľa normy TDM ISO EN 13997 (úroveň 
výkonnosti A až F)

Ak sú úrovne pod piktogramom pre normu EN 388 označené 
predponou EÚ, označuje to úrovne získané európskym notifikovaným 
orgánom podľa normy EN 388:2016.
Výstraha: tvrdenia o úrovniach výkonnosti rukavíc sú založené na 
testoch vykonaných v oblastiach dlane rukavíc. V prípade rukavíc 
s dvomi alebo viacerými vrstvami nemusia tieto celkové úrovne 
výkonnosti nevyhnutne vyjadrovať výkonnosť vonkajšej vrstvy rukavíc.

EN 421:2010 Ochrana pred rádioaktívnou 
kontamináciou.

EN ISO 374-5:2016 Ochrana pred baktériami 
a hubami, netestované na 
ochranu pred vírusmi.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Ochrana pre 
baktériami, hubami a 
vírusmi.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Typ A, B alebo C

Typ A = čas preniknutia chemikálie > 30 minút pre aspoň 6 chemikálií v zozname nižšie.
Typ B = čas preniknutia chemikálie > 30 minút pre aspoň 3 chemikálie v zozname nižšie.
Typ C = čas preniknutia chemikálie > 10 minút pre aspoň 1 chemikáliu v zozname nižšie (žiaden kód pod piktogramom).
A = metanol
B = acetón
C = acetonitril
D = dichlórmetán
E = sírouhlík

F = toluén
G = dietylamín
H = tetrahydrofurán
I = etylacetát
J = n-heptán

K = hydroxid sodný, 40%
L = kyselina sírová, 96%
M = kyselina dusičná, 65%
N = kyselina octová, 99%
O = amoniak, 25%

P = peroxid vodíka, 30%
S = kyselina fluorovodíková, 40%
T = formaldehyd, 37%

Zdravotnícka pomôcka triedy I 
podľa smernice o zdravotníckych 
pomôckach 93/42/EHS a OOP 
chrániaci pred rizikami kategórie 
III podľa nariadenia európskeho 
nariadenia 2016/425 na základe 
posúdenia zhody, ktoré vykonal 
notifikovaný orgán BSI, referenčné 
číslo 2797.

        
EN 420:2003 + A1:2009

Pred používaním rukavíc 
si prečítajte návod na 
používanie alebo sa 
obráťte na spoločnosť 
Ansell.

Zdravotnícka pomôcka triedy 
IIa na základe technického 
nariadenia o zdravotníckych 
pomôckach schváleného 
ukrajinskou vládou pod číslom 
753 dňa 2. októbra 2013 na 
základe hodnotenia zhody 
vykonaného notifikovaným 
orgánom UNI-CERT LLC 
s referenčným číslom 
UA.TR.116.

Osvedčenie o typovej skúške EÚ (modul B) od spoločnosti Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Rukavice označené CE 
2797 = Súlad EÚ s typom na základe hodnotenia kvality výrobného procesu (modul D) od spoločnosti BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Prehľad piktogramov

Upozornenie: Nie všetky výrobky sú k dispozícii v každej krajine. Rukavice sú k dispozícii vo ve№kostiach: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 a 9.52

1 Okrem ENCORE® Latex Ortho a GAMMEX® Latex Ortho. 2 Len GAMMEX® Latex. 

Výstraha! 
Uvedené údaje o chemickej odolnosti boli posúdené v laboratórnych podmienkach len zo vzoriek odobratých z dlane a vzťahujú sa len na testovanú chemikáliu. 
Pri použití v zmesi môže byť odolnosť iná. Údaje o chemickej odolnosti nemusia zohľadňovať skutočné trvanie ochrany na pracovisku a rozdiely medzi zmesami 
a čistými chemikáliami. Odporúča sa skontrolovať vhodnosť rukavíc na zamýšľané použitie, pretože podmienky na pracovisku sa môžu líšiť od typovej skúšky v 
závislosti od teploty, odretia a rozpadu. Počas používania môžu ochranné rukavice poskytovať nižšiu odolnosť voči nebezpečným chemikáliám z dôvodu zmien 
fyzických vlastností. Pohyby, zatrhávanie, šúchanie, rozpad spôsobený kontaktom s chemikáliami atď. môžu výrazne skrátiť skutočnú použiteľnosť. V prípade 
žieravých chemikálií môže byť rozpad najdôležitejším faktorom pri výbere rukavíc odolných voči chemikáliám. Údaje o prenikaní chemikálií, testované testovacou 
metódou podľa normy EN 16523-1:2015, a údaje o rozpade, testované testovacou metódou podľa normy EN 374-4:2013, sú k dispozícii na vyžiadanie. Obráťte 
sa na spoločnosť Ansell, ak máte záujem o podrobnejšie informácie o výkonnosti výrobku a o kópiu vyhlásenia o zhode. Ak chcete získať vyhlásenie o zhode EÚ, 
použite nasledujúci odkaz: www.ansell.com/regulatory

B. Bezpečnostné opatrenia pri používaní
1. Pred použitím rukavice skontrolujte, či neobsahujú poškodenia alebo nedostatky. Ak sa rukavice počas používania roztrhnú alebo prepichnú, okamžite ich 

vyraďte. Ak máte pochybnosti, rukavice nepoužívajte a zoberte si nový pár.
2. Rukavice neotáčajte naruby.
3. Je veľmi dôležité chrániť pokožku pred kontaktom s akýmikoľvek chemikáliami, aj keď sa považujú za neškodné.
4. Kontaminované rukavice sa majú pred zložením z rúk vyčistiť alebo umyť.
5. Dávajte pozor, aby chemikálie neprenikali cez manžetu.
6. Rukavice s úrovňou roztrhnutia 1 alebo vyššou (podľa normy EN 388) sa nemajú používať na ochranu pred zúbkovanými čepeľami ani v prípade rizika 

zachytenia do pohyblivých častí stroja.
7. Rukavice by nemali prísť do kontaktu s otvoreným ohňom.
8. Rukavice sa nemajú používať na ochranu pred ionizujúcim žiarením, ani v zariadeniach slúžiacich na zachytávanie.

C. Zložky / nebezpečné zložky
Výstraha: Výrobky obsahujúce prírodný gumový latex môžu spôsobovať alergické reakcie. Niektoré rukavice môžu obsahovať zložky, o ktorých je známe, že u 
citlivých ľudí spôsobujú alergie, ktoré sa môžu vyvinúť na dráždivé a/alebo alergické kontaktné reakcie. Ak sa vyskytnú alergické reakcie, okamžite vyhľadajte 
lekársku pomoc. Ďalšie informácie vám poskytne spoločnosť Ansell.

D. Pokyny na starostlivosť
Skladovanie: Uchovávajte mimo priameho slnečného svetla; skladujte na chladnom a suchom mieste. Uchovávajte mimo zdrojov ozónu. Správne skladované 
rukavice podľa predchádzajúcich pokynov nestratia svoju výkonnosť a ich vlastnosti sa výrazne nezmenia. Ak vek alebo skladovanie má vplyv na rukavice, na 
obale sa uvádza dátum spotreby.
Čistenie: Toto sú jednorazové rukavice a nie sú určené na pranie ani opakované používanie.

E. Likvidácia
Použité rukavice môžu byť kontaminované infekčnými a inými nebezpečnými materiálmi.  
Likvidujte podľa miestnych predpisov. Ukladajte na skládku alebo spaľujte za riadených podmienok.

A. Penggunaan
Nota Arahan untuk Penggunaan ini adalah untuk digunakan dalam gabungan dengan maklumat tertentu yang disebutkan pada setiap lampiran 
pembungkusan. Sarung tangan ini direka untuk melindungi tangan terutamanya terhadap percikan kimia dan mematuhi Piawaian EN atau EN ISO harmoni 
yang berkenaan seperti yang ditunjukkan oleh piktogram yang dinyatakan pada pembungkusan. Oleh itu sarung tangan ini akan memberi perlindungan 
terhadap risiko tertentu seperti yang ditunjukkan oleh piktogram yang ditakrifkan oleh piawaian harmoni ini. Sarung tangan ini mematuhi peraturan Eropah 
2016/425. Sila pastikan sarung tangan hanya digunakan untuk tujuan yang ditetapkan, seperti yang diterangkan di atas.

Keterangan simbol & piktogram:

A B C D E 
EN 388:2016

Perlindungan daripada risiko mekanikal 
A: Rintangan lelasan (tahap prestasi 0 hingga 4) 
B: Rintangan pemotongan bilah (tahap prestasi 0 hingga 5) 
C: Rintangan koyakan (tahap prestasi 0 hingga 4) 
D: Rintangan tusukan (tahap prestasi 0 hingga 4) 
E: TDM ISO EN 13997 rintangan pemotongan (tahap prestasi A hingga F)

Jika tahap di bawah EN 388 piktogram ditandakan dengan awalan EU; 
ini merujuk kepada tahap yang diperoleh masing-masing oleh Badan 

Pematuhan Eropah menurut EN 388:2016.

Amaran: tahap prestasi yang didakwakan untuk sarung tangan ini 
adalah berdasarkan ujian yang dilakukan ke atas kawasan tapak 
tangan sarung tangan. Bagi sarung tangan dengan dua atau lebih 
lapisan, tahap prestasi keseluruhan ini mungkin tidak semestinya 
membayangkan prestasi lapisan paling luar sarung tangan.

EN 421:2010 Perlindungan daripada 
pencemaran radioaktif.

EN ISO 374-5:2016 Perlindungan daripada 
bakteria dan kulat, tidak diuji 
terhadap virus.

EN ISO 374-
5:2016 

VIRUS 

Perlindungan daripada 
bakteria, kulat dan virus.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Jenis A, B atau C

Jenis A = masa penembusan bahan kimia > 30 minit bagi sekurang-kurangnya 6 bahan kimia menurut senarai di bawah.
Jenis B = masa penembusan bahan kimia > 30 minit bagi sekurang-kurangnya 3 bahan kimia menurut senarai di bawah.
Jenis C = masa penembusan bahan kimia > 10 minit bagi sekurang-kurangnya satu ujian bahan kimia menurut senarai di bawah 
(tiada kod di bawah piktogram).
A = metanol
B = aseton
C = asetonitril
D = diklorometana
E = karbon disulfida

F = toluena
G = dietilamina
H = tetrahidrofuran
I = etil asetat
J = n-heptana

K = natrium hidroksida, 40%
L = asid sulfurik, 96%
M = asid nitrik, 65%
N = asid asetik, 99%
O = ammonia, 25%

P = hidrogen peroksida, 30%
S = asid hidrofluorik, 40%
T = formaldehid, 37%

Peranti Perubatan Kelas IIa 
di bawah MDD 93/42 / EEC 
dan PPE yang melindungi 
daripada risiko kategori III 
di bawah Peraturan Eropah 
2016/425 di bawah prosedur 
penaksiran pematuhan 
oleh Badan Pematuhan BSI, 
dengan rujukan (2797)

        

EN 420:2003 + A1:2009

Sila rujuk kepada Arahan 
untuk Penggunaan, 
sebelum menggunakan 
sarung tangan ini, atau 
hubungi Ansell untuk 
maklumat lanjut.

Peranti perubatan Kelas IIa di 
bawah Peraturan Teknikal pada 
peranti perubatan, yang diluluskan 
oleh Dekri Kabinet Menteri Ukraine 
753 pada 2 Oktober 2013 di bawah 
prosedur penilaian pematuhan oleh 
Badan Pematuhan "UNI-CERT" LLC, 
dengan rujukan (UA.1TR.116)

Sijil pemeriksaan Jenis EU (Modul B) oleh Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Sarung tangan ditandakan dengan CE 
2797 = Pematuhan EU bagi jenis berdasarkan jaminan kualiti proses pengeluaran (Modul D) oleh BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Keseluruhan Piktogram

Nota: Tidak semua produk bolah didapati di setiap negara. Sarung tangan boleh didapati dalam saiz 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 dan 9.52.
1 Kecuali ENCORE Latex Ortho dan GAMMEX Latex Ortho. 2 Hanya untuk GAMMEX Latex.

Amaran! 
Data rintangan bahan kimia yang dibekalkan, telah dinilai di bawah keadaan makmal daripada sampel yang diambil dari tapak tangan sahaja dan 
berkaitan hanya dengan bahan kimia yang diuji. Ia boleh berbeza sekiranya digunakan dalam satu campuran. Data rintangan bahan kimia mungkin 
tidak membayangkan tempoh perlindungan sebenar di tempat kerja dan pembezaan di antara campuran dan bahan kimia tulen. Adalah disyorkan untuk 
memeriksa sarung tangan sesuai untuk penggunaan yang dimaksudkan kerana keadaan di tempat kerja mungkin berbeza daripada jenis ujian yang 
bergantung pada suhu, lelasan dan degradasi. Apabila digunakan, sarung tangan perlindungan mungkin memberikan kurang rintangan terhadap bahan 
kimia berbahaya disebabkan perubahan dalam sifat fizikal. Pergerakan, pengoyakan, penggosokan, degradasi yang disebabkan oleh sentuhan bahan 
kimia dan-sebagainya boleh mengurangkan masa penggunaan sebenar dengan ketara. Bagi bahan kimia mengakis, degradasi boleh menjadi faktor paling 
penting untuk dipertimbangkan dalam pemilihan sarung tangan tahan bahan kimia. Data penelapan bahan kimia, seperti diuji menurut kaedah ujian EN 
16523-1:2015 dan data degradasi, yang diuji menurut kaedah ujian EN 374-4:2013, boleh didapati atas permintaan. Bagi mendapatkan maklumat lanjut 
tentang prestasi produk dan satu salinan Conformity Declaration (Pengisytiharan Pematuhan), sila rujuk kepada Ansell. Bagi mendapatkan Pengisytiharan 
Pematuhan-EU, sila gunakan pautan seperti yang ditunjukkan di bawah ini: www.ansell.com/regulatory

B. Langkah perlindungan semasa penggunaan
1. Sebelum penggunaan, periksa sarung tangan untuk sebarang kecacatan atau ketidaksempurnaan misalnya lubang, lubang jarum dan koyak. Segera 

buang sarung tangan yang koyak atau bocor semasa ia digunakan. Jika ragu-ragu, jangan gunakan sarung tangan itu, dapatkan yang baharu.
2. Jangan terbalikkan sarung tangan.
3. Pastikan semua bahan kimia tidak terkena kulit walaupun bahan kimia itu dianggap tidak berbahaya.
4. Sarung tangan yang tercemar perlu dicuci atau dibasuh sebelum ditanggalkan.
5. Pastikan bahan kimia tidak masuk melalui manset.
6. Sarung tangan yang mempunyai tahap koyak 1 atau ke atas (menurut EN 388) tidak digunakan untuk perlindungan daripada bilah bergerigi atau 

apabila terdapat risiko tersangkut dengan bahagian mesin yang bergerak.
7. Sarung tangan tidak boleh terkena nyalaan terbuka.
8. Sarung tangan tidak boleh digunakan sebagai perlindungan daripada sinaran mengion atau pun digunakan di dalam kotak penyekatan.

C. Ramuan / Ramuan berbahaya
Sesetengah sarung tangan mungkin mengandungi ramuan yang diketahui menjadi punca alahan kepada orang yang sensitif, yang boleh 
mengakibatkan kerengsaan dan/atau tindak balas sentuh alahan. Jika berlaku tindak balas alahan, segera dapatkan rawatan perubatan.
Untuk maklumat lanjut, sila hubungi Ansell.

D. Panduan penjagaan
Penyimpanan: Jauhkan daripada pancaran terus cahaya matahari; simpan di tempat yang dingin dan kering. Jauhkan daripada sumber ozon. Jika sarung 
tangan disimpan dengan betul, seperti yang dinyatakan di atas, ia tidak akan kehilangan prestasi dan tidak akan mengubah ciri-ciri sarung tangan dengan 
ketara. Jika sarung tangan boleh terjejas oleh penuaan atau penyimpanan, tarikh luput dinyatakan pada bahan pembungkusan.
Pembersihan: Sarung tangan ini adalah untuk kegunaan sekali sahaja dan tidak dicadangkan untuk dibasuh dan juga diguna semula. 

E. Pelupusan
Sarung tangan yang telah digunakan boleh tercemar dengan jangkitan atau bahan berbahaya lain.  
Lupuskan mengikut Peraturan Pihak Berkuasa Tempatan. Tanam atau bakar dalam keadaan terkawal.
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ENCORE® Latex Textured
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Tesztelve Igen GAMMEX® Latex HyGripTM
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Tesztelve Igen

ENCORE® Latex Micro Tesztelve Igen GAMMEX® Latex Standard - Igen

ENCORE® Latex Acclaim - Igen GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Igen

ENCORE® Latex Underglove Tesztelve Igen GAMMEX® Non-Latex Tesztelve Nem

ENCORE® Latex Ortho Megfelel Igen GAMMEX® Non-Latex Sensitive Tesztelve Nem

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Nem GAMMEX® Non-Latex Underglove Tesztelve Nem

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Tesztelve Nem GAMMEX® PI Hybrid - Nem

ENCORE® Non-Latex Tesztelve Nem GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Nem

GAMMEX® Latex Ortho Megfelel Igen GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Tesztelve Nem

GAMMEX® Latex Tesztelve Igen GAMMEX® Non-Latex PI Tesztelve Nem

GAMMEX® Latex Moisturizing Tesztelve Igen GAMMEX® Non-Latex PI Micro Tesztelve Nem

GAMMEX® Latex Underglove Tesztelve Igen GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Tesztelve Nem

GAMMEX® Latex Sensitive Tesztelve Igen GAMMEX® Non-Latex PI Textured Tesztelve Nem

GAMMEX® Latex Micro Tesztelve Igen
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Išbandytos Taip GAMMEX® Latex HyGripTM
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Išbandytos Taip

ENCORE® Latex Micro Išbandytos Taip GAMMEX® Latex Standard - Taip

ENCORE® Latex Acclaim - Taip GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Taip

ENCORE® Latex Underglove Išbandytos Taip GAMMEX® Non-Latex Išbandytos Ne

ENCORE® Latex Ortho Atitinka Taip GAMMEX® Non-Latex Sensitive Išbandytos Ne

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Ne GAMMEX® Non-Latex Underglove Išbandytos Ne

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Išbandytos Ne GAMMEX® PI Hybrid - Ne

ENCORE® Non-Latex Išbandytos Ne GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Ne

GAMMEX® Latex Ortho Atitinka Taip GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Išbandytos Ne

GAMMEX® Latex Išbandytos Taip GAMMEX® Non-Latex PI Išbandytos Ne

GAMMEX® Latex Moisturizing Išbandytos Taip GAMMEX® Non-Latex PI Micro Išbandytos Ne

GAMMEX® Latex Underglove Išbandytos Taip GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Išbandytos Ne

GAMMEX® Latex Sensitive Išbandytos Taip GAMMEX® Non-Latex PI Textured Išbandytos Taip

GAMMEX® Latex Micro Išbandytos Taip

 Termék neve

EN
 4

20

EN
 IS

O 
37

4

EN
 3

88

Da
bis

kā
s 

gu
mi

jas
 la

tek
sa

 
klā

tbū
tne

 Termék neve

EN
 4

20

EN
 IS

O 
37

4

EN
 3

88

Da
bis

kā
s 

gu
mi

jas
 la

tek
sa

 
klā

tbū
tne

ENCORE® Latex Textured
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Pārbaudīts Jā GAMMEX® Latex HyGripTM
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Pārbaudīts Jā

ENCORE® Latex Micro Pārbaudīts Jā GAMMEX® Latex Standard - Jā

ENCORE® Latex Acclaim - Jā GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Jā

ENCORE® Latex Underglove Pārbaudīts Jā GAMMEX® Non-Latex Pārbaudīts Nē

ENCORE® Latex Ortho Saderīgs Jā GAMMEX® Non-Latex Sensitive Pārbaudīts Nē

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Nē GAMMEX® Non-Latex Underglove Pārbaudīts Nē

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Pārbaudīts Nē GAMMEX® PI Hybrid - Nē

ENCORE® Non-Latex Pārbaudīts Nē GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Nē

GAMMEX® Latex Ortho Saderīgs Jā GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Pārbaudīts Nē

GAMMEX® Latex Pārbaudīts Jā GAMMEX® Non-Latex PI Pārbaudīts Nē

GAMMEX® Latex Moisturizing Pārbaudīts Jā GAMMEX® Non-Latex PI Micro Pārbaudīts Nē

GAMMEX® Latex Underglove Pārbaudīts Jā GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Pārbaudīts Nē

GAMMEX® Latex Sensitive Pārbaudīts Jā GAMMEX® Non-Latex PI Textured Pārbaudīts Nē

GAMMEX® Latex Micro Pārbaudīts Jā
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Ittestjata Iva GAMMEX® Latex HyGripTM
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Ittestjata Iva

ENCORE® Latex Micro Ittestjata Iva GAMMEX® Latex Standard - Iva

ENCORE® Latex Acclaim - Iva GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Iva

ENCORE® Latex Underglove Ittestjata Iva GAMMEX® Non-Latex Ittestjata Le

ENCORE® Latex Ortho Konformi Iva GAMMEX® Non-Latex Sensitive Ittestjata Le

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Le GAMMEX® Non-Latex Underglove Ittestjata Le

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Ittestjata Le GAMMEX® PI Hybrid - Le

ENCORE® Non-Latex Ittestjata Le GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Le

GAMMEX® Latex Ortho Konformi Iva GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Ittestjata Le

GAMMEX® Latex Ittestjata Iva GAMMEX® Non-Latex PI Ittestjata Le

GAMMEX® Latex Moisturizing Ittestjata Iva GAMMEX® Non-Latex PI Micro Ittestjata Le

GAMMEX® Latex Underglove Ittestjata Iva GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Ittestjata Le

GAMMEX® Latex Sensitive Ittestjata Iva GAMMEX® Non-Latex PI Textured Ittestjata Iva

GAMMEX® Latex Micro Ittestjata Iva
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ENCORE® Latex Textured
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Testowane Tak GAMMEX® Latex HyGripTM

Zg
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Testowane Tak

ENCORE® Latex Micro Testowane Tak GAMMEX® Latex Standard - Tak

ENCORE® Latex Acclaim - Tak GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Tak

ENCORE® Latex Underglove Testowane Tak GAMMEX® Non-Latex Testowane Nie

ENCORE® Latex Ortho Zgodne Tak GAMMEX® Non-Latex Sensitive Testowane Nie

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Nie GAMMEX® Non-Latex Underglove Testowane Nie

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Testowane Nie GAMMEX® PI Hybrid - Nie

ENCORE® Non-Latex Testowane Nie GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Nie

GAMMEX® Latex Ortho Zgodne Tak GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Testowane Nie

GAMMEX® Latex Testowane Tak GAMMEX® Non-Latex PI Testowane Nie

GAMMEX® Latex Moisturizing Testowane Tak GAMMEX® Non-Latex PI Micro Testowane Nie

GAMMEX® Latex Underglove Testowane Tak GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Testowane Nie

GAMMEX® Latex Sensitive Testowane Tak GAMMEX® Non-Latex PI Textured Testowane Nie

GAMMEX® Latex Micro Testowane Tak
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Testat Da GAMMEX® Latex HyGripTM
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Testat Da

ENCORE® Latex Micro Testat Da GAMMEX® Latex Standard - Da

ENCORE® Latex Acclaim - Da GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Da

ENCORE® Latex Underglove Testat Da GAMMEX® Non-Latex Testat Nu

ENCORE® Latex Ortho Conformitate Da GAMMEX® Non-Latex Sensitive Testat Nu

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Nu GAMMEX® Non-Latex Underglove Testat Nu

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Testat Nu GAMMEX® PI Hybrid - Nu

ENCORE® Non-Latex Testat Nu GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Nu

GAMMEX® Latex Ortho Conformitate Da GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Testat Nu

GAMMEX® Latex Testat Da GAMMEX® Non-Latex PI Testat Nu

GAMMEX® Latex Moisturizing Testat Da GAMMEX® Non-Latex PI Micro Testat Nu

GAMMEX® Latex Underglove Testat Da GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Testat Nu

GAMMEX® Latex Sensitive Testat Da GAMMEX® Non-Latex PI Textured Testat Da

GAMMEX® Latex Micro Testat Da
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Preizkušeno Da GAMMEX® Latex HyGripTM

Sk
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o
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dn
o

Preizkušeno Da

ENCORE® Latex Micro Preizkušeno Da GAMMEX® Latex Standard - Da

ENCORE® Latex Acclaim - Da GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Da

ENCORE® Latex Underglove Preizkušeno Da GAMMEX® Non-Latex Preizkušeno Ne

ENCORE® Latex Ortho Skladno Da GAMMEX® Non-Latex Sensitive Preizkušeno Ne

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Ne GAMMEX® Non-Latex Underglove Preizkušeno Ne

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Preizkušeno Ne GAMMEX® PI Hybrid - Ne

ENCORE® Non-Latex Preizkušeno Ne GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Ne

GAMMEX® Latex Ortho Skladno Da GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Preizkušeno Ne

GAMMEX® Latex Preizkušeno Da GAMMEX® Non-Latex PI Preizkušeno Ne

GAMMEX® Latex Moisturizing Preizkušeno Da GAMMEX® Non-Latex PI Micro Preizkušeno Ne

GAMMEX® Latex Underglove Preizkušeno Da GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Preizkušeno Ne

GAMMEX® Latex Sensitive Preizkušeno Da GAMMEX® Non-Latex PI Textured Preizkušeno Da

GAMMEX® Latex Micro Preizkušeno Da
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ENCORE® Latex Textured
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Test Edilmiş Var GAMMEX® Latex HyGripTM

Uy
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Test Edilmiş Var

ENCORE® Latex Micro Test Edilmiş Var GAMMEX® Latex Standard - Var

ENCORE® Latex Acclaim - Var GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Var

ENCORE® Latex Underglove Test Edilmiş Var GAMMEX® Non-Latex Test Edilmiş Yok

ENCORE® Latex Ortho Uyumlu Var GAMMEX® Non-Latex Sensitive Test Edilmiş Yok

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Yok GAMMEX® Non-Latex Underglove Test Edilmiş Yok

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Test Edilmiş Yok GAMMEX® PI Hybrid - Yok

ENCORE® Non-Latex Test Edilmiş Yok GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Yok

GAMMEX® Latex Ortho Uyumlu Var GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Test Edilmiş Yok

GAMMEX® Latex Test Edilmiş Var GAMMEX® Non-Latex PI Test Edilmiş Yok

GAMMEX® Latex Moisturizing Test Edilmiş Var GAMMEX® Non-Latex PI Micro Test Edilmiş Yok

GAMMEX® Latex Underglove Test Edilmiş Var GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Test Edilmiş Yok

GAMMEX® Latex Sensitive Test Edilmiş Var GAMMEX® Non-Latex PI Textured Test Edilmiş Var

GAMMEX® Latex Micro Test Edilmiş Var
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ENCORE® Latex Textured
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Diuji Ya GAMMEX® Latex HyGripTM

M
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i

M
em

at
uh

i

Diuji Ya

ENCORE® Latex Micro Diuji Ya GAMMEX® Latex Standard - Ya

ENCORE® Latex Acclaim - Ya GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Ya

ENCORE® Latex Underglove Diuji Ya GAMMEX® Non-Latex Diuji Tidak

ENCORE® Latex Ortho Compliant Ya GAMMEX® Non-Latex Sensitive Diuji Tidak

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Tidak GAMMEX® Non-Latex Underglove Diuji Tidak

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Diuji Tidak GAMMEX® PI Hybrid - Tidak

ENCORE® Non-Latex Diuji Tidak GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Tidak

GAMMEX® Latex Ortho Compliant Ya GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Diuji Tidak

GAMMEX® Latex Diuji Ya GAMMEX® Non-Latex PI Diuji Tidak

GAMMEX® Latex Moisturizing Diuji Ya GAMMEX® Non-Latex PI Micro Diuji Tidak

GAMMEX® Latex Underglove Diuji Ya GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Diuji Tidak

GAMMEX® Latex Sensitive Diuji Ya GAMMEX® Non-Latex PI Textured Diuji Tidak

GAMMEX® Latex Micro Diuji Tidak
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ENCORE® Latex Textured
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Тестван Да GAMMEX® Latex HyGripTM
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Тестван Да

ENCORE® Latex Micro Тестван Да GAMMEX® Latex Standard - Да

ENCORE® Latex Acclaim - Да GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Да

ENCORE® Latex Underglove Тестван Да GAMMEX® Non-Latex Тестван Не

ENCORE® Latex Ortho Съответстващ Да GAMMEX® Non-Latex Sensitive Тестван Не

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Не GAMMEX® Non-Latex Underglove Тестван Не

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Тестван Не GAMMEX® PI Hybrid - Не

ENCORE® Non-Latex Тестван Не GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Не

GAMMEX® Latex Ortho Съответстващ Да GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Тестван Не

GAMMEX® Latex Тестван Да GAMMEX® Non-Latex PI Тестван Не

GAMMEX® Latex Moisturizing Тестван Да GAMMEX® Non-Latex PI Micro Тестван Не

GAMMEX® Latex Underglove Тестван Да GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Тестван Не

GAMMEX® Latex Sensitive Тестван Да GAMMEX® Non-Latex PI Textured Тестван Да

GAMMEX® Latex Micro Тестван Да
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Testované Áno GAMMEX® Latex Micro
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Getest Ja

ENCORE® Latex Micro Testované Áno GAMMEX® Latex HyGripTM Getest Ja

ENCORE® Latex Acclaim - Áno GAMMEX® Latex Standard - Ja

ENCORE® Latex Underglove Testované Áno GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Ja

ENCORE® Latex Ortho
Zodpovedajú 
štandardom Áno

GAMMEX® Non-Latex Getest Neen

GAMMEX® Non-Latex Sensitive Getest Neen

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Nie GAMMEX® Non-Latex Underglove Getest Neen

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Testované Nie GAMMEX® PI Hybrid - Neen

ENCORE® Non-Latex Testované Nie GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Neen

GAMMEX® Latex Ortho
Zodpovedajú 
štandardom Áno

GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Getest Neen

GAMMEX® Non-Latex PI Getest Neen

GAMMEX® Latex Testované Áno GAMMEX® Non-Latex PI Micro Getest Neen

GAMMEX® Latex Moisturizing Testované Áno GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Getest Neen

GAMMEX® Latex Underglove Testované Áno GAMMEX® Non-Latex PI Textured Getest Neen

GAMMEX® Latex Sensitive Testované Áno

A. Kasutamine
See kasutusjuhiste märkus on mõeldud kasutamiseks koos konkreetse teabega,mis on toodud iga pakendi ümbrisel. Need kindad on mõeldud käte 
kaitsmiseks peamiselt kemikaalipritsmete eest ja vastavad rakenduvatele harmoniseeritud EN või EN ISO standarditele, mis on toodud pakendil olevate 
piktogrammidega. Seega pakuvad kindad kaitset konkreetsete ohtude vastu, mis on toodud harmoniseeritud standardites määratletud piktogrammidega. 
Kindad vastavad Euroopa määrusele 2016/425. Jälgige, et kindaid kasutatakse vaid selleks ettenähtud otstarbel, mida on kirjeldatud eespool.

Sümbolite ja piltkujutiste seletus:

A B C D E 
EN 388:2016

Kaitse mehaaniliste ohtude eest 
A: kulumiskindlus (toimivusklass 0 kuni 4)
B: teralõikekindlus (toimivusklass 0 kuni 5)
C: purunemiskindlus (toimivusklass 0 kuni 4)
D: torkekindlus (toimivusklass 0 kuni 4)
E: TDM ISO EN 13997 lõikekindlus (toimivusklass A kuni F)

Kui EN 388 piktogrammi all on toodud klassid eesliitega EU, tähendab 
see, et klassid on saadud vastavalt Euroopa teavitatud asutuselt 
vastavalt standardile EN 388:2016.
Hoiatus: kinnaste toimivusklassid põhinevad katsetustele, mis on 
tehtud kinnaste peopesapiirkonnas. Kinnaste puhul, millel on kaks 
või rohkem kihti, ei pruugi üldine toimivusklass peegeldada kinda 
välimise kihi toimivust.

EN 421:2010 Kaitse radioaktiivse 
saaste eest.

EN ISO 374-5:2016 Kaitse bakterite ja seente 
eest, ei ole testitud viiruste 
suhtes.

EN ISO 374-5:2016 

VIIRUS 

Kaitse bakterite, 
seente ja viiruste 
eest.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Type A, B or C

Tüüp A = kemikaali läbitungimisaeg > 30 minutit vähemalt 6 alltoodud kemikaali puhul.
Tüüp B = kemikaali läbitungimisaeg > 30 minutit vähemalt 3 alltoodud kemikaali puhul.
Tüüp C = kemikaali läbitungimisaeg > 10 minutit vähemalt ühe alltoodud kemikaali puhul (puudub kood piktogrammi all).
A = metanool
B = atsetoon
C = atsetonitriil
D = metüleenkloriid
E = süsinikdisulfaad

F = tolüeen
G = dietüülamiin
H = tetrahüdrofuraan
I = etüülatsetaat
J = n-heptaan

K = naatriumhüdroksiid, 40%
L = etüülhape, 96%
M = lämmastikhape, 65%
N = etaanhape, 99%
O = ammoniaak, 25%

P = vesinikperoksiid, 30%
S = vesinikfluoriidhape, 40%
T = formaldehüüd, 37%

Meditsiiniseade klass IIa 
vastavalt meditsiiniseadmete 
direktiivile 93/42/EMÜ 
ja IKV kaitse kategooria 
III riskide eest vastavalt 
Euroopa määrusele 2016/425 
vastavalt vastavushinnangu 
protseduurile, mille viis 
läbi teavitatud asutus BSI 
viitenumbriga (2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Lugege enne 
kinnaste kasutamist 
kasutusjuhiseid või võtke 
lisateabe saamiseks 
ühendust Anselliga.

IIa klassi meditsiiniseade 
vastavalt meditsiiniseadmete 
tehnilisele regulatsioonile, 
heaks kiidetud Ukraina 
kabineti ministrite määrusega 
Nr753, 2. Oktoober 2013, 
vastavalt teavitatud 
asutuse „UNI-CERT“ LLC 
vastavushindamismenetlusele 
viitega (UA. TR. 116).

EL-i tüübihindamissertifikaat (moodul B) uurimiskeskuselt Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Kindad märgistusega 
CE 2797 = EL-i tüübikinnitus põhineb tootmisprotsessi kvaliteedikontrollil (moodul D), hindaja BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Piktogrammi ülevaade

Pidage meeles: Kõik tooted ei pruugi kõikides riikides olla saadaval. Kindad on saadaval suurustes: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 and 9.52

1 Väljaarvatud ENCORE® Latex Ortho ja GAMMEX® Latex Ortho. 2 Ainult GAMMEX® Latexi korral.

Hoiatus!
Kemikaalile vastupidavuse andmed on saadud laboratoorsetes tingimustes peopesalt võetud proovidest ja kehtivad ainult kontrollitud kemikaali puhul. Segu 
kasutamise korral võivad need olla erinevad. Kemikaalile vastupidavuse andmed ei pruugi peegeldada tegelikku kaitse kestust töökeskkonnas ja võib olla segu 
ja puhta kemikaali korral erinev. Soovitatav on veenduda, et kindad sobivad kavandatavaks kasutuseks, sest töökoha tingimused võivad erineda tüübikatsetuse 
tingimustest temperatuuri, hõõrdumise ja halvenemise osas. Kasutatud kaitsekindad võivad pakkuda väiksemat vastupidavust ohtlike kemikaalide suhtes 
füüsikaliste omaduste muutumise tõttu. Liigutused, rebenemine, hõõrdumine, kemikaalidega kokkupuutest tingitud halvenemine jms võivad oluliselt vähendada 
tegelikku kasutusaega. Söövitavate kemikaalide korral on halvenemine kõige olulisem tegur, mida kaaluda kemikaalikindlate kinnaste valimisel. Kemikaali 
imbumisandmed, mis on katsetatud vastavalt standardi EN 16523-1:2015 katsetusmeetodile, ja halvenemisandmed, mis on katsetatud vastavalt standardi EN 
374-4:2013 katsetusmeetodile, on saadaval päringu korral. Toote omaduste kohta täpsema informatsiooni või vastavusdeklaratsiooni koopia saamiseks võtke 
palun ühendust Anselliga. EL-i vastavusdeklaratsiooni saamiseks kasutage allolevat linki: www.ansell.com/regulatory

B. Kasutamise ettevaatusabinõud
1. Enne kasutamist jälgige, et kinnastel ei esineks defekte või muid puudusi, nagu augud, torkeaugud ja rebendid. Kui kindad on rebenenud või neisse on 

kasutamisel tekkinud torkeauke, tuleb need koheselt kasutuselt kõrvaldada. Kahtluse korral kindaid mitte kasutada, vaid asendada need uutega.
2. Ärge keerake kindaid pahupidi.
3. Oluline on mitte lasta nahaga kokku puutuda kemikaalidel, isegi kui neid peetakse ohututeks.
4. Nakkusohtlike ainetega kokkupuutunud kindad tuleb enne kasutuselt kõrvaldamisteemaldamist pesta või puhastada.
5. Jälgige, et kemikaalid ei satuks nahale kindakäise kaudu.
6. Kindaid, millel on purunemiskindluse klass 1 või kõrgem (vastavalt standardile EN 388), ei tohi kasutada kaitsmaks käsi hammastega terade eest või juhul, 

kui on oht, et kindad jäävad liikuvate masinaosade vahele.
7. Kindad ei tohi olla kokkupuutes lahtise tulega.
8. Kindaid ei tohi kasutada kaitseks ioniseeriva radiatsiooni eest ega kaitsekestas.

C. Koostisained/tervistkahjustavad koostisained
Hoiatus! Tooted, mis sisaldavad looduslikku kummilateksit, võivad põhjustada allergilist reaktsiooni. Mõned kindad võivad sisaldada koostisaineid, mis võivad 
tekitada tundlikel inimestel allergiat, põhjustades kokkupuutel ärritust ja/või allergilisi reaktsioone. Allergiliste reaktsioonide korral pöörduge koheselt arsti 
poole. Lisainfo saamiseks võtke ühendust Anselliga.

D. Hooldamine
Hoidmine: Hoida otsese päikesevalguse eest; hoida kuivas ning jahedas kohas. Hoida eemal osooniallikatest. Kui kindaid hoiustatakse nõuetekohaselt, 
nagu toodud eespool, ei kaota need oma kasutusomadusi ja kinda omadused ei muutu oluliselt. Kui vananemine või hoiustamine võib kindaid mõjutada, 
on pakendil toodud aegumiskuupäev.
Puhastamine: Need on ühekordseks kasutamiseks mõeldud kindad ja ei ole mõeldud pesemiseks ega korduvkasutamiseks.

E. Kõrvaldamine
Kasutatud kindad võivad olla kokku puutunud nakkusohtlike või tervistkahjustavate ainetega.  
Kõrvaldage toode kasutuselt, järgides oma kohaliku omavalitsuse nõudeid. Toote äraviskamine või tuhastamine peab toimuma kontrollitud tingimustes.

ETKASUTUSJUHEND

ANSELLI ÜHEKORDSEKS KASUTAMISEKS  
MÕELDUD KIRURGIKINDAD – KAT IIa
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ENCORE® Latex Textured
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Testitud Jah GAMMEX® Latex HyGripTM
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Testitud Jah

ENCORE® Latex Micro Testitud Jah GAMMEX® Latex Standard - Jah

ENCORE® Latex Acclaim - Jah GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Jah

ENCORE® Latex Underglove Testitud Jah GAMMEX® Non-Latex Testitud Ei

ENCORE® Latex Ortho Vastab Jah GAMMEX® Non-Latex Sensitive Testitud Ei

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Ei GAMMEX® Non-Latex Underglove Testitud Ei

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Testitud Ei GAMMEX® PI Hybrid - Ei

ENCORE® Non-Latex Testitud Ei GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Ei

GAMMEX® Latex Ortho Vastab Jah GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Testitud Ei

GAMMEX® Latex Testitud Jah GAMMEX® Non-Latex PI Testitud Ei

GAMMEX® Latex Moisturizing Testitud Jah GAMMEX® Non-Latex PI Micro Testitud Ei

GAMMEX® Latex Underglove Testitud Jah GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Testitud Ei

GAMMEX® Latex Sensitive Testitud Jah GAMMEX® Non-Latex PI Textured Testitud Jah

GAMMEX® Latex Micro Testitud Jah

A. Användningsområde
Denna bruksanvisning är avsedd att användas tillsammans med den specifika informationen på varje förpackning. Dessa handskar har utvecklats för 
att skydda händerna mot i första hand kemiska risker. De uppfyller tillämpliga harmoniserade EN- eller EN ISO-standarder enligt piktogrammen på 
förpackningen. Handskarna skyddar därför mot de specifika risker som framgår av piktogrammen som definieras i nämnda harmoniserade standarder. 
Handskarna uppfyller kraven i det europeiska direktivet 89/686/EEG (fram till 21 april 2018) och den europeiska förordningen 2016/425 (fr.o.m. 21 
april 2018). Handskar som åtföljs av piktogram som anger att handsken är lämplig för kontakt med livsmedel uppfyller även kraven i de europeiska 
förordningarna 1935/2004 och 2023/2006 samt alla tillämpliga nationella bestämmelser för material som kommer i kontakt med livsmedel. Handskarna 
uppfyller kraven i Europarådets förordning 2016/425. Säkerställ att handskarna enbart används för de avsedda ändamålen enligt ovan.

Förklaring av symboler och piktogram:

A B C D E 
EN 388:2016

Skydd mot mekaniska påkänningar 
A: Nötningsmotstånd (funktionsnivå 0–4)
B: Skärmotstånd (funktionsnivå 0–5)
C: Rivmotstånd (funktionsnivå 0–4)
D: Punkteringsmotstånd (funktionsnivå 0–4)
E: TDM ISO EN 13997 skärmotstånd (funktionsnivå A–F)

Om nivåerna under EN 388-piktogrammet är märkta med prefixet EU 
betyder detta att nivåerna är fastställda av det europeiska anmälda 
organet enligt EN 388:2016.

Varning: Funktionsnivåerna är baserade på tester som utförts 
i handskens innerhand. För handskar med två eller flera skikt 
återspeglar dessa övergripande funktionsnivåer inte nödvändigtvis 
funktionen hos handskens yttersta skikt.

EN 421:2010 Skydd mot radioaktiv 
kontaminering.

EN ISO 374-5:2016 Skydd mot bakterier och 
svampar. Inte testade med 
avseende på virus.

EN ISO 374-5:2016 

VIRUS 

Skydd mot bakterier, 
svampar och virus.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
typ A, B eller C

Typ A = genombrottstid > 30 minuter för minst 6 kemikalier enligt listan nedan.
Typ B = genombrottstid > 30 minuter för minst 3 kemikalier enligt listan nedan.
Typ C = genombrottstid > 10 minuter för minst en av testkemikalierna i listan nedan (ingen kod under piktogrammet).

A = metanol
B = aceton
C = acetonitril
D = diklorometan
E = koldisulfid

F = toluen
G = dietylamin
H = tetrahydrofuran
I = etylacetat
J = n-heptan

K = natriumhydroxid 40 %
L = svavelsyra 96 %
M = salpetersyra65 %
N = ättiksyra 99 %
O = ammoniak 25 %

P = väteperoxid 30 %
S = fluorvätesyra 40 %
T = formaldehyd 37 %

Medicinteknisk produkt av 
klass IIa under MDDdirektivet 
93/42/EEG och PPE kat. 
III under Europarådets 
förordning 2016/425 enligt 
förfarandet för bedömning av 
överensstämmelse utfört av 
det anmälda organet Centexbel 
med hänvisning (2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Läs bruksanvisningen 
innan du använder 
handskarna eller 
kontakta Ansell för 
mer information.

Medicinsk utrustning av klass 
IIa enligt teknisk förordning 
om medicintekniska produkter, 
godkänd genom Ukrainas 
ministerråds kungörelse nr 
753 den 2 oktober 2013 enligt 
förfarandet för bedömning av 
överensstämmelse utfört av det 
anmälda organet ”UNI-CERT” LLC, 
med referens (UA.TR.116).

Intyg om EU-typundersökning (modul B) av Centexbel Belgium (I.D. 493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde, Belgien. Handskar märkta med CE 2797 
= EU-typöverensstämmelsen är baserad på kvalitetssäkring av tillverkningsprocessen (modul D) av BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.  

Symbolöversikt

Observera: Alla produkter är inte tillgängliga i alla länder. Handskarna finns i följande storlekar: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 and 9.52

1 Förutom ENCORE® Latex Ortho och GAMMEX® Latex Ortho. 2 Endast GAMMEX® Latex.

Varning!
De angivna uppgifterna om kemikaliebeständighet har bedömts under laboratoriemässiga förhållanden, enbart med prover tagna från innerhanden och enbart 
avseende den testade kemikalien. Uppgifterna kan skilja sig om handsken används i en blandning av kemikalier. Uppgifterna om kemikaliebeständighet kanske 
inte återspeglar den faktiska varaktigheten av skyddet på arbetsplatsen eller differentieringen mellan blandningar och rena kemikalier. Kontrollera alltid att 
handskarna är lämpliga för den avsedda användningen eftersom förhållandena på arbetsplatsen kan skilja sig från typtestet när det gäller temperatur, nötning 
och nedbrytning. Vid användning kan skyddshandskarna ge mindre motstånd mot den farliga kemikalien på grund av ändrade fysiska egenskaper. Rörelser, 
gnuggning, nedbrytning och att handskarna fastnar på grund av kemikaliekontakten kan avsevärt förkorta den faktiska användningstiden. När det gäller frätande 
kemikalier kan nedbrytning vara den viktigaste faktorn att beakta vid valet av kemikaliebeständiga handskar. Uppgifter om permeation av kemikalier framtagna 
enligt testmetoden i EN 16523-1:2015 samt uppgifter om nedbrytning framtagna enligt testmetoden i EN 374-4:2013 finns att få på begäran. Om du behöver 
mer ingående information om produktens prestanda eller vill beställa en kopia på intyget om överensstämmelse ber vi dig kontakta Ansell.  
Hämta förklaringen om överensstämmelse med EU-direktivet med hjälp av länken nedan: www.ansell.com/regulatory

B. Försiktighetsåtgärder före användning
1. Inspektera handskarna före användning med avseende på defekter och brister, däribland hål, punkteringar eller rivskador. Om handskarna rivs sönder eller 

punkteras under användningen ska de omedelbart kasseras. I tveksamma fall ska du inte använda handskarna utan ta ett nytt par.
2. Vänd inte handskarna ut och in.
3. Det är mycket viktigt att skydda huden från kontakt med alla kemikalier, även om de anses vara ofarliga.
4. Förorenade handskar ska rengöras eller tvättas innan de tas av.
5. Försäkra dig om att kemikalierna inte kan komma in i handsken via kragen.
6. Handskar med rivskyddsnivå 1 eller över (enligt EN 388) ska inte användas som skydd mot tandade sågblad eller om det finns risk att de fastnar i rörliga 

maskindelar.
7. Handskarna får inte komma i kontakt med öppen eld.
8. Handskarna får inte användas som skydd mot joniserande strålning eller för arbete i inneslutningsbehållare.

C. Ingredienser/farliga ingredienser
Varning: Produkter som innehåller naturgummilatex kan orsaka allergiska reaktioner. Vissa handskar kan innehålla ingredienser som kan orsaka allergi hos 
känsliga personer. Dessa kan utveckla irritationer och/eller allergiska kontaktreaktioner. Vid allergiska reaktioner, sök omedelbart medicinsk rådgivning. Kontakta 
gärna Ansell för att få mer information.

D. Skötselråd
Förvaring: Skydda mot direkt solljus och förvara svalt och torrt. Skydda mot ozonkällor. Om handskarna förvaras på lämpligt sätt enligt ovan förlorar de 
inte sin funktion och deras egenskaper ändras inte väsentligt. Om handskarna kan påverkas av åldrande eller lång förvaring anges utgångsdatumet på 
förpackningen.
Rengöring: Dessa handskar är avsedda för engångsbruk och inte utformade för att tvättas eller återanvändas.

E. Kassering
Förbrukade skyddshandskar kan vara kontaminerade med smittämnen eller andra farliga ämnen.  
Kassera dem i enlighet med lokala föreskrifter. Nedgrävning eller förbränning under kontrollerade förhållanden.

SVBRUKSANVISNING

ANSELLS ENGÅNGSHANDSKAR – KAT. IIa
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ENCORE® Latex Textured
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Testad Ja GAMMEX® Latex HyGripTM
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er
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yll
er

Testad Ja

ENCORE® Latex Micro Testad Ja GAMMEX® Latex Standard - Ja

ENCORE® Latex Acclaim - Ja GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Ja

ENCORE® Latex Underglove Testad Ja GAMMEX® Non-Latex Testad Nej

ENCORE® Latex Ortho Uppfyller Ja GAMMEX® Non-Latex Sensitive Testad Nej

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Nej GAMMEX® Non-Latex Underglove Testad Nej

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Testad Nej GAMMEX® PI Hybrid - Nej

ENCORE® Non-Latex Testad Nej GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Nej

GAMMEX® Latex Ortho Uppfyller Ja GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Testad Nej

GAMMEX® Latex Testad Ja GAMMEX® Non-Latex PI Testad Nej

GAMMEX® Latex Moisturizing Testad Ja GAMMEX® Non-Latex PI Micro Testad Nej

GAMMEX® Latex Underglove Testad Ja GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Testad Nej

GAMMEX® Latex Sensitive Testad Ja GAMMEX® Non-Latex PI Textured Testad Nej

GAMMEX® Latex Micro Testad Ja

A. Použití
Tento Návod na použití se používá v kombinaci se specifickými informacemi, které jsou součástí každého balení. Tyto rukavice jsou určeny pro ochranu 
rukou zejména proti postřiku chemikáliemi a jsou ve shodě s příslušnou harmonizovanou EN nebo normami EN ISO tak, jak ukazují piktogramy na obalu. 
Rukavice proto budou poskytovat ochranu proti konkrétním rizikům, která jsou zobrazena piktogramy, jež jsou definovány těmito harmonizovanými normami. 
Rukavice jsou ve shodě s Nařízením Evropského parlamentu a Rady 2016/425. Prosíme, zajistěte, aby se rukavice používaly pouze pro určené účely tak, jak 
je uvedeno výše.
Vysvětlení symbolů a piktogramů:

A B C D E 
EN 388:2016

Ochrana proti mechanickým rizikům 
A: Odolnost proti oděru (úrovně výkonu 0 až 4)
B: Odolnost proti prořezání ostřím (úrovně výkonu 0 až 5)
C: Odolnost proti protržení (úrovně výkonu 0 až 4)
D: Odolnost proti propíchnutí (úrovně výkonu 0 ž 4)
E: Odolnost proti prořezání dle TDM EN ISO 13997 (úrovně výkonu 
A až F)

Pokud je před úrovněmi výkonu pod piktogramem EN 388 uvedeno 
EU, znamená to, že tyto úrovně byly uděleny evropským pověřeným 
orgánem dle EN 388:2016.
Upozornění: deklarované úrovně výkonu jsou založeny na výsledcích 
testů provedených na dlaňové oblasti rukavic. V případě rukavic 
tvořených dvěma či více vrstvami tyto celkové úrovně výkonu nemusí 
nezbytně odpovídat výkonu vnější vrstvy rukavice.

EN 421:2010 Ochrana proti radioaktivní 
kontaminaci.

EN ISO 374-5:2016 Ochrana proti bakteriím 
a houbám, bez testování 
odolnosti proti virům.

EN ISO 374-5:2016 

VIRY 

Ochrana proti bakteriím, 
houbám a virům.

A B C D E F G H I J K L M 
N O P S T

EN ISO 374-1:2016 /  
Typ A, B nebo C

Typ A = doba odolnosti proti pronikání chemikálií > 30 minut pro minimálně 6 chemikálií dle seznamu níže.
Typ B = doba odolnosti proti pronikání chemikálií > 30 minut pro minimálně 3 chemikálie dle seznamu níže.
Typ C = doba odolnosti proti pronikání chemikálií > 10 minut pro alespoň jednu chemikálii dle seznamu níže (pod piktogramem se 
neuvádí žádný kód).
A = metanol
B = aceton
C = acetonitril
D = dichlormetan
E = sulfid uhličitý

F = toluen
G = dietylamin
H = tetrahydrofuran
I = etylacetát
J = n-heptan

K = hydroxid sodný, 40%
L = kyselina sírová, 96%
M = kyselina dusičná, 65%
N = kyselina octová, 99%
O = amoniak, 25%

P = peroxid vodíku, 30%
S =  kyselina fluorovodíková,  

40%
T = formaldehyd, 37%

Zdravotnický prostředek třídy IIa 
dle směrnice Rady 93/42/EHS 
o zdravotnických prostředcích 
a OOP chránící proti rizikům 
kategorie III dle směrnice 
2016/425 dle posouzení shody
provedeného pověřeným 
orgánem BSI pod číslem (2797).

        

EN 420:2003 + A1:2009

Prosíme, přečtěte si 
Návod na použití před 
použitím rukavic nebo 
případně kontaktujte 
společnost Ansell pro 
více informací.

Zdravotnický prostředek Třídy IIa dle 
technického předpisu o zdravotních 
prostředcích, schválený vyhláškou 
Kabinetu ministrů Ukrajiny č. 753 
2. října 2013 dle posouzení shody 
provedeného pověřeným orgánem 
BSI „UNI-CERT“ LLC, pod číslem 
(UA.TR.116).

EU-typ osvědčovací certifikát (Modul B) udělovaný Centexbel Belgium (I. D. 0493), Technologiepark 7, B-9052 Zwijnaarde. Rukavice označené CE 2797 = 
EU Shoda s typem založená na zabezpečení kvality výroby (Modul D) udělená BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 
EP, Amsterdam, Netherlands.  

Přehled piktogramů

Upozorňujeme: Ne všechny produkty jsou k dispozici ve všech zemích. Rukavice jsou dostupné ve velikostech: 5.51, 6, 6.5, 7, 7.5, 8, 8.5, 9 and 9.52
1 s výjimkou ENCORE® Latex Ortho a GAMMEX® Latex Ortho. 2 pouze pro GAMMEX® Latex.

Upozornění! 
Poskytovaná data o odolnosti proti chemikáliím byla stanovena za laboratorních podmínek, testy byly provedeny pouze na dlaňové oblasti a vztahují se jen na 
testovanou chemikálii. Pokud jsou chemikálie použity ve směsi, může být odolnost odlišná. Data o odolnosti proti chemikáliím nemusí přesně odpovídat reálné 
době trvání ochrany na pracovišti a nemusí vyjadřovat rozdíly mezi směsmi a čistými chemikáliemi. Je doporučeno prověřit, zda jsou rukavice vhodné pro 
konkrétní použití, protože podmínky na pracovišti se mohou lišit od testovacích podmínek v závislosti na konkrétní teplotě, míře možného oděru a opotřebení. Při 
používání mohou ochranné rukavice poskytovat menší odolnost proti nebezpečným chemikáliím z důvodu změn jejich fyzických vlastností. Pohyby, zatržení, tření 
či opotřebení způsobené kontaktem s chemikálií apod. mohou výrazně zkrátit reálnou dobu použitelnosti. V případě žíravých chemikálií může být nejdůležitějším 
kritériem výběru protichemických rukavic jejich odolnost proti opotřebení. Data o pronikání chemikálií, která byla získána testovací metodou dle EN 16523-1:2015, 
a data o opotřebení, získána testovací metodou dle EN 374-4:2013, jsou k dispozici na vyžádání. Podrobnější informace o vlastnostech výrobku a kopie 
prohlášení o shodě získáte u společnosti Ansell. Pro získání EU prohlášení o shodě využijte odkaz uvedený níže: www.ansell.com/regulatory

B. Bezpečnostní opatření pro použití
1. Před použitím zkontrolujte, zda rukavice nejsou poškozené nebo nemají kazy, jako jsou díry, malé dírky nebo trhliny. Pokud jsou rukavice při používání 

roztrženy nebo propíchnuty, okamžitě je vyhoďte. Pokud máte pochybnosti, rukavice nepoužívejte a obstarejte si nové.
2. Neobracejte rukavice naruby.
3. Je nezbytné vyhnout se jakémukoli kontaktu chemikálií s pokožkou, i když jsou tyto chemikálie považovány za neškodné.
4. Kontaminované rukavice by měly být před sejmutím očištěny nebo umyty.
5. Zajistěte, aby se chemikálie nedostaly dovnitř rukavic skrz manžety.
6. Rukavice mající úroveň 1 odolnosti proti protržení anebo vyšší (dle EN 388) nelze používat na ochranu proti zoubkovaným ostřím nebo tam,  

kde je riziko zamotání do pohybujících se částí stroje.
7. Rukavice by neměly přijít do kontaktu s otevřeným ohněm.
8. Rukavice nesmí být používány na ochranu proti ionizujícímu záření ani používány v izolačních zařízeních.

C. Přísady / Rizikové přísady
Upozornění: Produkty obsahující přírodní kaučukový latex mohou způsobovat alergické reakce. Některé rukavice mohou obsahovat přísady, o kterých je známo, 
že mohou způsobovat alergie u citlivých osob, u kterých může docházet k podráždění nebo k alergickým reakcím při kontaktu. Pokud dojde k alergické reakci, 
okamžitě se poraďte s lékařem.
Více informací vám poskytne společnost Ansell.

D. Péče o výrobek
Skladování: Chraňte před přímým slunečním světlem; skladujte v chladném a suchém prostředí. Chraňte před zdroji ozónu. Pokud jsou rukavice správně 
skladovány tak, jak je výše uvedeno, neztratí na svém výkonu a výrazně nezmění své vlastnosti. Pokud by rukavice mohly být ovlivněny stárnutím nebo 
skladováním, je na obalu uvedeno datum expirace.
Čištění: Tyto jednorázové rukavice nelze prát a nejsou určeny pro opakované použití.

E. Likvidace
Použité rukavice mohou být znečištěny infekčními nebo jinými rizikovými látkami.  
Likvidaci provádějte podle místních předpisů. Likvidaci spalováním nebo na skládkách provádějte pod dohledem.

CSNÁVOD NA POUŽITÍ

JEDNORÁZOVÉ RUKAVICE ANSELL – KAT. IIa
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Testovány Ano GAMMEX® Latex HyGripTM
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Testovány Ano

ENCORE® Latex Micro Testovány Ano GAMMEX® Latex Standard - Ano

ENCORE® Latex Acclaim - Ano GAMMEX® Latex Glove-in-Glove™ System - Ano

ENCORE® Latex Underglove Testovány Ano GAMMEX® Non-Latex Testovány Ne

ENCORE® Latex Ortho Odpovídají normě Ano GAMMEX® Non-Latex Sensitive Testovány Ne

ENCORE® Non-Latex PI Hybrid - Ne GAMMEX® Non-Latex Underglove Testovány Ne

ENCORE® Non-Latex PI Underglove Testovány Ne GAMMEX® PI Hybrid - Ne

ENCORE® Non-Latex Testovány Ne GAMMEX® PI Glove-in-Glove™ System - Ne

GAMMEX® Latex Ortho Odpovídají normě Ano GAMMEX® PI Plus Glove-in-Glove™ System Testovány Ne

GAMMEX® Latex Testovány Ano GAMMEX® Non-Latex PI Testovány Ne

GAMMEX® Latex Moisturizing Testovány Ano GAMMEX® Non-Latex PI Micro Testovány Ne

GAMMEX® Latex Underglove Testovány Ano GAMMEX® Non-Latex PI Underglove Testovány Ne

GAMMEX® Latex Sensitive Testovány Ano GAMMEX® Non-Latex PI Textured Testovány Ne

GAMMEX® Latex Micro Testovány Ne


